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Ls kommt zuweilen vor, dass eine historische Quelle, die 
schon von den ersten Pfadfindern eines Geschichtsgebiets aufgespürt 
und erschlossen worden war, nachher wieder verschüttet und ver- 
gessen wird. So ist es mit der Schrift gegangen, die auf den folgenden 
Bláttern mitgeteilt werden soll. Sie ist interessant genug, um ihr 
eine Betrachtung zu widmen. 


I 


Zu der Zeit, da unter einer Fülle der Gesichte Dante in seiner 

Vision des Limbus auch drei grosse ÁÀrzte der Vorzeit: 
,Ippocrate, Avicenna e Galieno* 

erbliekte"), war in Unteritalien ein bescheidener, sprachgelehrter 
Medikus am Werke, seinen Landsleuten und Berufsgenossen . das 
 Verstündnis des Galenos durch wortgetreue, hóchst sorgfültige Über- 
setzungen aus dem OOriginaltext ins Lateinische zu erschliessen. 
Magister Nicolaus de Deoprepio de Regio stand im Dienst erst 
Konig Karls II. von Anjou, dann Kónig Roberts von AÀnjou?) und 
seines Bruders, des Fürsten Philipp von Tarent, und seines Sohnes, 
des Prinzen Karl von Kalabrien; die Handschriftensammlung seiner 
kónigliehen Gónner, deren spáterer Verbleib m. W. unaufgeklàárt 


1) Inferno IV 143. 

2) Walter Goetz, Kónig Robert von Neapel, seine Persónlichkeit und 
Verháltnis zum Humanismus (Tübingen 1910) S. 34 erwáhnt die auf den ersten 
Blick befremdende Tatsache, dass sich in Kónig Roberts Predigten, die in 
4 Hss. erhalten sind, auch Zitate aus ,Galienus^ finden. Kein Zweifel, dass 
der Kónig den griechischen Arzt aus den auf seinen Befehl angefertigten 
Übersetzungen des Nicolaus gekannt hat — so ist Saul unter die Propheten 
gekommen! 





ist!), wird ihm die Móglicehkeit geboten haben, so zahlreiche Schriften 
Galens znm ersten Male aus dem Griechischen zu übertragen. Gegen- 
über den Durehscehnittsleistungen der Übersetzungsliteratur Unter- 
italiens in der normannisch-staufischen Periode, über die O. Hartwig 
einen Überblick gegeben hat?), stellen die Arbeiten des Nicolaus 
einen unverkennbaren Fortschritt dar. Man vergleiche etwa die 
nach dem Arabischen gefertigte lateinische Übersetzung von Ptole- 
maeus' Optik, die auf einen Admiral Eugenio zurückgeht?), mit 
Nicolaus Übersetzung der Subfiguratio empirica Galens?$, um den 
Unterschied zu ermessen: zweifelsohne gewinnen wir von dem uns 
beidemal verlorenen griechischen Original im letzteren Fall eine 
weit getreuere, zuverlássigere Vorstellung. 

Über Nicolaus! Tütigkeit geben nicht nur die Vorbemerkungen 
und Subskriptionen seiner Übersetzungen Aufschluss. Es ist mir 
gelungen, seine Spuren auch in den Auszügen aus Dokumenten der 
Epoche aufzufinden, die Camillo Minieri Riecio publiziert hat). 
Die wichtigsten Zeugnisse dieser Art sind folgende: : 


Riecio S. 104: ,Carlo 2? teneva presso d? se Nàecoló Greco di 
Reggio per tradurre libri dà medicina dall arabo $n Latino. 
Heg. 1308 B n. 171. fol. 6 t. | 

Riecio S. 20: ,, Nel novembre det 1308 Carlo II paga oncia una 
e tari 15 al milite) Niccoló Greco di Reggio, traduttore di aleunt 
libri medicinali dà Greco in latino. Meg. 1309 A fol. 462. 


1) Einige Notizen bei M. Amari, La guerra del Vespro Siciliano III? 
(Milano 1886) S. 483ff.; Mazzatinti, Bibl. dei re d'Aragona p. I— VI. 

2) Centralblatt f. d. Bibliothekswesen III 178f. 

3) L'Ottica di Claudio Tolomeo, da Eugenio, ammiraglio di Sicilia, 
ridotta in Latino, ... pubblicata da Gilberto Govi (Torino 1885). 

4) M. Bonnet, De Claudii Galeni Subfiguratione empirica (Diss. Bonnae 
1812). 

5) C. M. Riccio, Studii storici fatti sopra 84 registri Angioini dell 
archivio di Stato di Napoli (Napoli 1876). Abschrift der wichtigsten Stellen 
verdanke ich Herrn Dr. Fritz Vonder Mühll, der das Buch in Mailand für 
mich eingesehen hat. Vgl. ferner Salvatore de Renzi, Collectio Salernitana 
I 388; III 385f. 

6) Ob Nicolaus de Deoprepio nach dieser Bezeichnung (milite) für 
einen Ritter oder nur für einen Adligen zu gelten hat, vermag ich nicht zu. 
entscheiden. 
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E nel settembre dello stesso anno si paga allo stesso Greco una 
oncia per la traduzione di altri libri medicinali dà Greco àn. latino. 
Ivi fol. 464 t." | 

S. de Renzi III 336: ,Nel Registro n. 197 segnato 1311 L. 
0. fol. 2975 i Regii Tesorieri danno il loro conto pel mese d? Agosto 
dell' anno 1309, ed im esso riportano mell' esito tre once di oro 
pagate Nicolao Greco de Regio transferent? certos libros 
medicinales de greco àn latinum^. 

Rieeio S. 56 (Jahr nicht ersichtlich): Magistro Nicolao de Regio 
transferenti libros medicinalis scientie de greco in latimum ac alios 
libros philosophie pro domino Gemnitore mostro (6 Carlo, duca dà 
Calabria, figliwolo di re Roberto, che parla) solvuntur gagia. Reg. 
1310 H. fol. 54.* 

S. de Renzi III 336: Erlass Kónig Roberts, datiert aus Avignon 
yom ^7. Mai 1322; wichtigste Stelle: JAffendentes diuturna | grata 
plurimum et accepta servitia, que magister Nicolaus de .Deoprepio 
de Regio, dilectus physicus familiaris et fidelis noster, nec mon 
spectabilis viri Philippi, fratris nostri. carissimi, principis Tarenti, 
physieus eonsiliarius et familiaris domestieus, non. solum salutifera 
scientie sue peritia, quinimo et alia obsequiositate laudabili mobis 
abolam et dicto principi, immo utrique in altero ex demptitate 
nature prestitu, prestat ad. presens et prestare poterit àn. futurum: 
Eidem magistro Nicolao et swis heredibus utriusque secus eo suo 
corpore legitime descendentibus amnwwum redditum unciarum auri 
viginti ponderis generalis assignandwm sibi, quum primum ad. 4d se 
comode facultas obtwlerit in primis excadencüs fiscalibus Regni 
nostri Sicilie citra farum, que de mero nostro demanio non existant, 
in perpetuwm damus, donamus atque concedimus proprii motus 
instinctu de liberalitate mera certa scientia et gratia speciali." 

Riecio S. 59: ,Petro Bandetti elemosinario Cappellano nostro 
pro pretio quaternorwum magnorum et parvorum de pergameno 156, 
in qwibus scribi fecimus certas Istorias, Sermones, et diversa 
opera Galieni, Damasceni, B. Augustini, Senece, domini Andree 
de lsermia et certorum aliorum. Sub die 14 Augusti 90 Indict. 
nno 1541. Reg. 1328 C fol. 382 t." 

Da nun die Übersetzungen von Galen's Historia philosopha 
und Subfiguratio empirica von Nicolaus laut Subskription im 
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April und im Mai 1341 angefertigt worden sind, so erkenne ich in 
ihnen zwei der diversa opera Galieni, für deren Ausfertigung 
in mundierten Exemplaren ein Teil der im August 1341 bezahlten, 
aber schon etwas früher gelieferten (vgl. die Worte 2n quibus seribi 
fecimus ...) Pergamentquaternionen verwendet worden sein wird. 

Datiert sind ferner durch Subskriptionen die Übersetzungen von: 

De utilitate particularum aufs Jahr 1817; 
Myamir aufs Jahr 1835; 
De disnia aufs Jahr 1345. 

So wird man, ohne das Geburts- und Todesjahr des Nicolaus 
festlegen zu kónnen, seine Übersetzertátigkeit in die erste Hálfte des 
14. Jbdts. zu setzen haben. Seine Arbeiten sind zunáüchst durch 
Handsehriften verbreitet worden und auf diesem Wege beispiels- 
weise dem Guy de Chauliae in Avignon bekannt geworden); spáter 
sind sie in mehrere gedruckte lateinische Sammelausgaben der Werke 
Galens aufgenommen worden. 


II. 


Es wird nicht unnütz sein, wenn ich alle bisher nachweisbaren 
Galenübersetzungen des Nicolaus zusammenstelle. Ich stütze mich 
dabei in erster Linie auf Auszüge, die ich vor Jahren in Rom aus 
dem in der Vatikanischen Handbibliothek aufbewahrten Exemplar 
einer seltenen lateinischen Editio Juntina des Galen (fol, Impressum 
Venetis expensis D. Luce Antonii de Giunta Florentini anno a 
naüvitate Domini 1528) gemacht habe, nach deren Bánden und 
Bláttern ich zitiere. Hinzutritt der Titel des griechischen Originals, 
falls es erhalten ist, mit Verweis auf die Kühnsche Galenausgabe 
(Lipsiae 1821ff.) sowie die Subseriptionen des Übersetzers und der Text 
der Vorbemerkungen, die er in einigen Fállen vorausgeschickt hat?). 


8) Die bei S. de Renzi, Collectio Salernitana I 339 abgedruckten Worte 
des G. de Chauliac lauten: ,I» hoc tempore in Calabria magister Nicolaus de 
Regio im lingua graeca et latima perfectissimus requirente Rege Roberto multos 
libros Galeni tramslatavit et eos im curia(m) mobis transmisit, qui altioris et 
perfectioris stili videntur quam translati de arabica lingua." G. de Ch. war Arzt 
der in Avignon residierenden Pápste; dorthin (in curiam) hatte ihm Nicolaus 
Exemplare seiner Übersetzungen gesandt. 

2) S. de Renzi (Coll. Salern. I 338), Müller (praef. zu Galiia de placitis 
Hipp. et Platonis p. 2 adn. 5) und Diels (Doxogr. Gr. p. 235) sind der Ansicht, 
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1) t. I fol. 18" de optima doctrinatione (— lIlegi GZgtocvrqc 
OUaoxaA(c 1:40 Kühn — Galeni Seripta minora I 82 Marquardt) 
Subskription: ,translatus a magistro Nicolao de Regio.^ 

2) t. I fol. 19" de partibus arts medicativae. Subskription: 
,iranslatus a magistro Nicolao de Regio de Calabria". 

3) t. I fol. 20" de constitutione artis medicative ad Pamphilum 
(sic) (— Ilpàg llatpóqtAov «xspi ovot&osog iatpuxiü; I 224 Kühn). 
Subskription dieselbe. 

4) t. I fol. 41" an omnes particule animalis quod fetatur fiant 
simul. (nicht identisch mit IIegi xvcupévov 8wzA&oeoc IV 652 Kühn). 
Subskription dieselbe. 

9) t. L fol. 59" de anathomia oculorum. Subskription dieselbe. 

6) t. I fol. 115" de sequela potentiarum sen virtutum anime 
ad complexionem corporis (— "O« «à «jc oye T|9] vatc vo0 od[uaxtoc 
*p&cecty Émexat IV. 767 Kühn — Galeni Ser. min. II 32 Müller). 
Subskription dieselbe. 

1) t. I fol. 118" de assuetudinibus (— llegi 896v Scr. min. II 9 
Müller). Subskription dieselbe. | 

8) t. I fol. 145" de flobothomia (nicht identisch mit lIlegi 
gAeBoropíac XIX 518 Kühn). Vorangeht ein Prolog des Nicolaus, 
der folgenden Wortlaut hat: 


»Lllustri principi domino Roberto serenissimi domini D. (sic) 
Hierusalem et Sicilie primogenito et eius in. regno Sicilie vicario 
generali, inclito due Calabrie, Nicolaus de Regio de Calabria 
subiectum. animwm .et. devotum. — Etsi ceteris gratiarum largi- 
tionibus, quibus decorantur principes, sit excellentia vestra 
munita, àn domo tamen scientiarum, per quas homo est veraciter 
homo, inter mundi principes profulgetis et propterea im eo, in 
quo ceteros excellitis principes, cupiens dominationi vestre servire, 
libros Gal. duos: de flobothomia videlicet wnwm, et alium de 
utilitate respirationis, satis wtiles quamvis parvos, de greco 


dass die von Nicolaus benutzten Galenhandschriften von Kaiser Andronikos 
an Kónig Robert gesandt worden seien. Ich móchte nicht unterlassen, darauf 
hinzuweisen, dass diese Provenienz nur für eine Hs. (die des sog. Myamir) 
feststeht; ob wirklich auch alle übrigen griechischen Codices, die Nicolaus 
benutzt hat, aus dem Besitz des Kaisers nach Unteritalien gelangt waren, 
làásst sich nicht ausmachen. 
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ydiomate in latimwm transtuli Vestre magnitudini offerendos. 

Ipsos igitur et recipere dignemini ut benignus benigne." 

Die Übersetzung muss also vor dem Regierungsantritt Kónig 
Roberts, mithin vor dem Jahre 15309, angefertigt sein. 

9) t. I fol. 149" de sanguisucis. Subskription: ,translatus a 
magistro Nicolao de hegio*. 

10) t. I fol. 151" ad Papiam de virtute centauree. Subskription: 
,iranslatus de greco in latinum a magistro Nicolao de Regio de 
Calabria.* 

11) t. I fol. 272* Liber pronosticorum sive de pronosticatione 
Gal. (— Ilegl too xpoytyóoxetw mpóg "Enwévgs XIV 599 Kühn). Sub- 
skription: ,translatus a Nicolao de Regio de Calabria." 

12) t. II fol. 17* de causis procatarticis (sic). Subskription: 
,iranslatus a magistro Nicolao de Regio de Calabria." 

13) t. II fol. 21" de typo (— llepi vxo» VII 463 Kühn). 
Subskription dieselbe. 

14) t. II fol. 40" de comate (— Ilapi co0 x«9^ 'Inmoxpácnv 
xepavog VII 6483 Kühn). Subskription dieselbe. 


15) t. II fol. 41" de disnia libri III (— IIsgi 9uoxvotag VII 753 


Kühn)  Subskription: ,Explicit lib. de disnia: consistens in tribus 
tractatibus, translatus de greco in latinum, etiam capitulatus a ma- 
gistro Nicolao de Regio de Calabria anno domini MCCCXLV die 
XX Julii XII indictione.* 

16) t. II 56" de tumoribus preter naturam (— llegi x&v map 
qocty GYxov VII 705 Kühn). Subskription: ,Explicit liber Galieni 
de notitia tumorum preter naturam secundum translationem Nicolai 
de Regio de Calabria de greco in latinum." | 

17) t. II fol. 85" de gyneciis. Subskription: ,translatus a 
Nicolao de Regio de Calabria de greco in latinum." 

18) t. II fol. 158" Myamir lib. X (— Ilegi cuvtéceoc qappdxoy 
tGv xarà tóxoog XII 378 Kühn). Vorwort der Übersetzung lautet: 

Eece gloriosissime Hierusalem et Sicilie rex Roberte, librum 


Galieni de passionibus uniuscuiusque particule et eura ipsarum 


consistentem in. decem tractatibus, quem inclitus dominus Andro- 
nicus, qui intitulatur Imperator Grecorum, audiens, q(wod) non 
solum estis in theologicis et physicis eminenter eruditus, verum 
eliam in. medicinali scientia, et in operibus secundwm scientiam 
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ipsam estis fama referente precipwus, et quod. desiderastis habere 
làbros Galieni in ipsa scientia qui nondum habentur in lingua 
latina, pro quodam speciali munere vestre serenitati. transmisit ; 
Ego Nicolaus de Regio medicus fidelis et subditus vester iwxta 
mandatwm vestrum de greco idiomate in latimum. transtuli 
nihil addens, minuens vel permutans. Quanta autem sit medicis 
ex ipso utilitas, non expedit exprimere, cum pateat quibuslibet 
edoctis. in medicinali scientia, a. Sola. inspectione ipsius libri.* 

Subskription: ... ,quem transtulit magister Nicolaus de Regio 
de Calabria ad petitionem Regis Roberti.* 

Subskription in cod. Dresd. lat. DB 92. 93 f.256" lautet 
nach der bei Diels (Hss. der ant. Árzte 1 98) abgedruckten Angabe: 
,iranslatus a Nicholao de Regio... anno diu MCCOXXXV." 

19) t. II fol. 193* de facile acquisibilibus (— Buch II der 
Schrift IIegi e0mopíowov XIV 390 Kühn, deren Buch I in der Über- 
setzung fehlt)  Subskription: ,translatus de greco in latinum a 
magistro Nicolao de Regio de Calabria." 

20) t. II fol. 206" de tyriaca ad Pamphylum (— Ilegi à4jptoxic 
«poc llapeuuavóv XIV 295 Kühn). Subskription fehlt; aber dass 
diese Übersetzung von Nicolaus gemacht ist, zeigt das gemeinsame 
prohemium translatoris zu Nr. 20 und 21, das folgendermassen lautet: 

,Viro eirewmspecto et physicalà ac medicinali scientia re- 
dimito magistro Mar. de Mantua Nicolaus de Regio de Calabria 
medicus semper bene agere et se ad graía paratum. Quia 
petustis a me, ut libellum Gal. de tiriaca, quo hucusque caret 
lingua latina, vobis transferrem de greco idiomate, tum ut 
mentem 2psius Gale. de ipsa tiriaca et eius dationibus et 
comoditatibus haberetis, tum. etiam, wt. per nos aliquis liber 
Galieni de magis utilibus nondum hucusque habitis adiceretur 
lingue latine, ego vobis 4n hoc complacere volens tanquam amaco 
intimo et ianquam viro habenti affectum et animum erga bona, 
quia Galienus àpse dwos libellos fecit de tiriaca, wunwm videlicet 
ad Pamphilum, principem Asie et. Libie, et alium. ad. Cesarem, 
virum, edoctum et suwm amicum, ipsos ambos libellos mostro 
nomine transtuli et vobis mitto ad presems, ut mhil vobis de 
mente ipsius Galiemi de hac materia desit. DBonwm igitur 
amici grato animo utpote vir probus et edoctus acciptendo non 
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parwitalem sed utilitatem prouenientem exinde, prout decet, 
consideretis. 


2 21) t. II fol. 207* ad Cesarem de commoditatibus tyriace. 
Subskription: ,translatus a magistro Nicolao de Regio de Calabria 
et capitulatus etiam ab ipso." | 


22) t. II fol. 2097 de utilitate particularum libri XVII (— Ilegi 
Xpstac popíov III 1 Kühn). Der Prolog des Übersetzers lautet: 


Quia liber Galie. de wtilitate particularum, qui dicitur 
de twuamentis membrorum, consistens in decem et septem trac- 
tatibus seeundwm litteram. grecam, mon, nisi usque ad decimum 
in latino ydtomate habebatur, non tamen in bona translatione, 
sed habita ex arabico, que adeo erat defectuosa, quim potius 
incompeteus compendium seu extractio, quum. fidelis et. com- 
pleta. translatio. censeretur: Vos, famose vir, magister Jacobe 
Pipine de Drundusio, scientie medicinalis professor- et ànelytà 
et communis domini. d. Philippi, principis "Tarentini, physice, 
qui avido affectatis animo pro posse libros Galieni, qui hucusque 
non pervenerunt apud Lalimos aut habiti sunt non àm com- 
petenti translatione, bene translatos et «mediate de lingua greca 
habere, consyderata presentis libri utilitate me, Nicolaum de 
Regio de Calabria, medicum, cum. instantia requisiwistis et 
monuwistis, ut ipsum a principio usque ad fimem transferrem 
vobis de greco ydiomate in. latimwm. Ego vero, ewm tenear 
tum propter propagationem doctrine medicinalis (n me per vos 
factam, twm et propter imensa multipharie beneficia. servire 
promptissime vobis et obedire, ipswm: librum transtulà vobis 
fideliter et de verbo ad verbum, mihil addens, mnuens vel 
permutans. In fine autem totius libri vocabula, que àn singulo 
predictorum. decem. et septem tractatuwwm reperiuntur, ut. àncon- 
sueta cum eorum expositionibus apposw? seriatum." 

Subskription: ,translatus de greco in latinum a Nicolao de 
Regio de Calabria anno domini MCCCXVII die penultimo mensis 
Martii XV indictionis.* 

23) t. II fol. 2877 de hystoria philosophorum (— llegi quUo- 
cóqou iotoplac XIX 222 Kühn — Doxographi Graeci p. 597 Diels). 
Subskription: ,Explieit liber Gal. de hystoria philosophorum sive de 
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dogmatibus, translatus a magistro Nicolao de Regio de Calabria anno 
domini 1341 de mense Aprilis in die nona.* 

24) t. II fol. 2907 subfiguratio empirica. Subskription: ,Ex- 
plieit liber G. qui dieitur subfiguratio emperied, translatus a ma- 
gistro Nieolao de Regio de Calabria anno domini MCCCXLI de 
mense Mai.^ 

25) de causis contentivis, ediert von K. Kalbfleisch, Progr. 
Marburg 1904, aus cod. Paris. lat. 6865 und Dresdensis lat. D b 93. 

26) de subtiliante dieta, im cod. Dresdensis lat. D b 92 dem 
Nieolaus zugeschrieben, im Paris. lat. 6865 namenlos; benutzt von 
K. Kalbfleisch, Galeni de vietu attenuante liber (Lips. 1898) praef. 
p. IX ff. 

21) de parvae pilae exercitio: vgl. Schaefer, De Galeni q. f. 
de p. p. ex. libello (Diss. Bonnae 1908) S. XI f. 

Wie man sieht, vermógen wir heute bereits eine stattliche 
"Zahl von Übersetzungen z. T. umfangreicher Galenschriften auf 
Nieolaus bestimmt zurückzuführen; es ist nicht ausgeschlossen, dass 
sich unter den namenlos gehenden Stücken dieser Art noch andere 
Arbeiten von seiner Hand finden. Wo die bestimmte Angabe ,de 
greco in latinum^ fehlt, ist zu erwágen, ob eine griechische oder 
eine arabische Vorlage wiedergegeben ist; es steht ja durch die 
Angabe bei Riccio S. 104 (oben S. 4) fest, dass Nicolaus auch des 
Arabisehen máchtig gewesen ist. 


I. 


Nicolaus" Übertragung des Buchs de partibus artis medicativae 
existiert in zwei erheblich verschiedenen F'assungen: einer echten, 
und einer von fremder Hand überarbeiteten. 

À. Die echte alte Fassung ist zuerst gedruckt in der von 
Diomedes Bonardus, physicus Brixiensis, besorgten lateinischen Editio 
princeps des Galen (Galieni Pergamensis, medicorum omnium prin- 
cipis, Opera. Venetiis 1490, 2 Bde., fol.) — Ince.: De partibus 


1) beschrieben von Hain, Repertorium bibliographicum unter Nr. 1421; 
vgl. Brunet, Manuel du libraire II? Sp. 1449; L. Choulant, Handbuch der 
Bücherkunde für die àltere Medicin (2. Aufl. Leipzig 1841) S. 118. Nach einer 
gefaàlligen brieflichen Mitteilung des Herrn Direktor Dr. Haebler aus dem 
Material der Kommission für den Gesamtkatalog der Wiegendrucke ist diese 
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medicative, Juste dilectissime, convenienter mühi videris dubitare. 
Expl: seeundum prius dictam methodwm addicere. — Sie findet sich 
aueh im 2. Abdruck dieser Ausgabe (Venetiis 1502) und in den 
Editiones Juntinae von. 1528 uud 1541, jedoch in diesen ohne 
Nicolaus Capitulatio. 

B. Die überarbeitete Fassung ist in jüngeren Ausgaben hàáufig 
gedruckt. Inc.: Non absque ratione mühi quidem, Juste carissime, 
de partibus artis medicae dubitare videris. | Expl.:: eu$ mox ex 
praedicta. methodo alia. addiderimus. — Mit den mir zugünglichen: 
Hülfsmitteln vermag ich nicht festzustellen, wann sie zuerst im Druck 
auftritt; jedesfalls steht sie bereits in der Juntina von 1576, wie 
ich ermittelt habe, und zwar in Teil II fol. 16 recto. Der neueste 
Abdruck dieser Fassung ist der in Chartier's Ausgabe (Hippocratis 
et Galeni opera (Lutetiae Parisiorum 1679) t. II p. 282—285). Chartier 
bemerkt dazu p. 404: ,Graecus hie deest contextus: quem si ab 
[talia viri humana pietate ducti ad nos miserint, ewm nos in lucem 
Qrodituros pollicemur.* 

Eine neue selbstándige Übertragung nach dem Original liegt 
in der jüngeren Fassung nicht vor: es ist nur, dem veránderten 
ZLeitgeschmack entsprechend, das etwas barbarisehe Latei des 
wackeren Nicolaus mit Freiheit, bisweilen mit Willkür in ein elegantes 
henaissancelatein umgesetzt. Also dasselbe "Verháltnis, wie es 
zwischen den je zwei lateinischen Versionen von Galens Subfig. 
empirica und De victu attenuante durch M. Bonnet und K. Kalbfleisch 
erwiesen worden ist!). 

In Handsehriften existiert heute, soviel mir bekannt ist, weder 
das griechische Original noch eine der beiden lateinischen Fassungen 
noch etwa eine arabische Übersetzung?) 


Ausgabe bisher nachweisbar auf folgenden Bibliotheken des deutschen 
Sprachgebiets: Basel, Univ. Bibl; Breslau, Univ. Bibl.; Danzig, Stadt-Bibl.; 
Gotha, Herzogl. Bibl.; Koónigsberg Pr., Univ. Bibl; Leipzig, Univ. Bibl; 
Mainz, Stadt-Bibl.; München, Hof- und Staats-Bibl.; Posen, Raczinski Bibl.; 
Stuttgart, Landes-Bibl; Tübingen, Univ. Bibl; Wernigerode, Stollberg Bibl.; 
Wien, Hof-Bibl. 

1) Vgl. Bonnet a. a. O. S. 1—29; Kalbfleisch in der praef. zu Galenus de 
victu attenuante p. IX ff. 

2) Vgl. Diels, Handschriften der antiken Arzte I S. 137. 
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Mithin wird ein Neudruck die Venetianer-Ausgabe von 1490 
wiederzugeben haben. Doch vorher ist noch die Echtheitsfrage 
zu erwágen. 


EV. 


Karl Gottlob Kühn, Professor der Physiologie und Pathologie 
in Leipzig, der bekannte Herausgeber des Galen, hat im Jahre 1823 
in einem Leipziger Universitátsprogramm !) die Schrift de partibus 
artis medicae für unecht erklürt und den Verdacht ausgesprochen, 
die lateinische Fassung sei von Nicolaus gefálscht worden.  Dem- 
gemáss hat er das Duch auch vom Abdruck in seiner Galenausgabe 
ausgeschlossen und dadurch erreicht, dass es heut vor Medizinern 
und Philologen so gut wie gànzlich vergessen ist?). 


Nachdem Kühn den Satz aus cap. I ,Suwnt quidam, quos 
possis audire secantes totam artem in pharmaceuticen, et chirur- 
gicen, et diaeteticen nach Chartier [II 282] in der jüngeren Fassung 
zitiert hat, fáhrt er fort?): 


iste liber, qui ànter Galenicos male relatus est, a quonam. et 
quo tempore sit conscriptus, plane ignoratur. Nicolaus Rheginus 
ewm e graeco m latimum sermonem transtulit: sed quo iste graecus 
codex pervenerit, nescimus. | Neque àd. leve iudicandum, unwm. tan- 
twm huius libellà exemplum ad nostra. tempora pervenisse inque 
manus Nicola? incidisse, multorum Galenicorum librorum interpretis, 
inter quos tres reperiuntur, quorum exempla graeca n nulla bibliotheca 
Ewropae, ad quam aditus patet et euius codices accurate consignati 


1) €. G. Kuehn, De loco Celsi in praefat. p.393 ed. Targ. noviss. male 
intellecto exponitur. Ich zitiere nach dem Abdruck in Kühn's Opuscula 
academica medica el philologica vol. II (Lips. 1828) p. 225—281. 

2) Ohoulant, Handbuch der Bücherkunde f. d. àltere Medizin 
(Leipzig 1841) S. 108 stellt dies Buch unter Galens unechte Schriften. 
Daremberg (La médecine. Histoire et doctrines [Paris 1865] S. 485) spricht 
von dem ,livre attribué à Galien*^. Hirschberg, Gesch. der Augenheilkunde 
I 294 A.1 zitiert ,Galeni(?) de part. art. med. lib. (spur.)^ Nur Ilberg, Rh. 
Mus. 52, 6083 Anm. erklàrt, die Schrift, die er nach Chartier anführt, ohne 
Kühns Verdammungsurteil zu erwáàhnen, gehe zweifellos auf ein. echtes 
Original zurück, und verweist auf XIV 626ff. und X 1019. 

3) Opusc. II S. 230. 
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sunt, reperiuntur?) | Cwm autem illo, quo Nicolaus vivebat, tem- 
pore Galenus maxima apud Ewropae medicos auctoritate polleret 
et typographi  Papienses, Veneti et Basileenses àn. multiplicandis 
operum G'alenicorum exemplis quodammodo certarent, suspicio facilis 
est, Venetos librarios precibus expugnasse Nicolaum, wt $llos libros 
sub Galeni momàne conficeret, quo àpsorum editio operum Galeni 
haberet, quo reliquae omnes carere debebant. | Oratio autem, qua 
ignotus libri, de quo quaestio incidat, auctor utitur, ita a scribendi 
ratione Galeni recedit, ut, modo huius aliquam habeas notitiam, ne 
minimum quidem dubius haerere possis, spurium esse hune ipsum 
librum.* | 

Sobald man die einzelnen Gründe dieses zuversichtlich aus- 
gesprochenen Verdammungsurieils auf ihre Stichhaltigkeit prüft, 
vermag die flüssige lateinische Stilisierung der Sátze nicht über die 
Sehwüche der Argumentation hinwegzutáuschen. Die náchstliegenden 
. Gegengründe lassen sich folgendermassen zusammenfassen. 

1) Ehe Kühn sein Fálschungsverdikt aussprach, hátte er unter 
allen Umstánden auf den àltesten Druck und die reinste Fassung 
der Übersetzung zurückgreifen müssen. Gerade er hàátte dies mit 
leichter Mühe tun kónnen, da die Universitütsbibhnothek seines 
Wohnorts Leipzig die Venetianer Ausgabe von 1490 besitzt?). 

2) Es ist nicht — wie Kühn behauptet — von vornherein 
unwahrscheinlich, dass von einigen Schriften Galens die jedesmal 
einzige, zu Nicolaus! Zeit noch existierende Handschrift spáter ver- 
schollen oder zu Grunde gegangen sein kann. Der Verlust des 
Originals begründet an und für sich noch keineswegs den Verdacht 
einer Fáülschung. "Von dem in der griechischen Aldina gedruckten 
Protrepticus Galens ist ja heut auch keine Hs. mehr aufzufinden?). 


1) Kühn meint damit anscheinend folgende drei Schriften: 
1) Subfiguratio empirica, 
2) De causis procatarcticis, 
3) De partibus artis medicativae. 
Bei den typographi Papienses, Veneti et Basileenses hat er die Drucker der 
lat. Galenausgaben Venetiis 1490, Papiae 1516, Basileae 1542 im Auge; vgl. 
Choulant a. a. O. S. 118 und 114. 
2) Signatur: Med. gr. 34 fol. 
3) Vgl. Diels a. a. O. I S. 59. 1 
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3) Nach den. oben beigebrachten, unanfechtbaren, vóllig unter- 
einander übereinstimmenden Zeugnissen der Subskriptionen und der 
angiovinischen Urkunden hat Nicolaus de Regio seine Übersetzer- 
tátigkeit vorwiegend in der ersten Hálfte des 14. Jhdts. ausgeübt, 
also vor Erfindung des Buchdrucks mit beweglichen Typen. Die 
in Rede stehende Schrift dagegen ist erst 1490, also am Ende 
des 15. Jhdts., zum ersten Male gedruckt worden. Somit ist es 
schon aus chronologischen Gründen undenkbar — geschweige denn 
erweisbar —, dass Venetianische Buchdrucker den Nicolaus zur 
Fàlschung einer Schrift auf den Namen des Galenos angestiftet 
haben kónnten. 

4) Nicolaus teilte selbstverstándlich die wissenschaftliche Un- 
befangenheit seiner Zeit und hat mehrere unechte Schriften, die ihm 
die Überlieferung unter Galens Namen bot (so z. B. die historia 
philosopha), gutglàubig auch unter Galens: Namen übersetzt. Aber 
der Vorwurf bewusster Fálschung ist m. W., ausser von Kühn, noch 
von Niemandem gegen ihn erhoben worden. Die Subfiguratio em- 
piriea gilt seit Bonnets Nachweis allgemein für echt!); und die 
Schrift de causis procatareticis für eine Fálschung des Nicolaus zu 
halten, verbietet schon der Umstand, dass in der ersten Hálfte des 
14. Jhdts. ein unteritalischer Grieche die dazu erforderliche Kenntnis 
der stoischen Logik schlechterdings nicht besessen haben kann. 

9) Kühns stülistisches Verdammungsurteil beruht einzig und 
allein auf einem allgemeinen Eindruck, den er aus der Lektüre der 
jüngeren, freien Bearbeitung von Nicolaus! Übersetzung gewonnen 
hatte; es ist von ihm nicht durch ein einziges fassbares und 
diskutierbares Argument bégründet worden, und kann somit bei 
der Beurteilung der Frage nicht ins Gewicht fallen. Ein Zeit- 
genosse Galen's freilich konnte schon nach Lektüre von ein paar 
Zeilen einer Schrift, die dem Pergamener zugeschrieben ward, be- 
stimmt urteilen: oóx &£otty f| Aé&u; abvQ laAvvo0 xal deuóGg &mwé- 
Ygamtat Tout t5 BiBAtov?) — und traf damit das Richtüge. Für 
unsereimen ist dagegen Vorsicht geboten, zumal gegenüber einer . 
Schrift, die in lateinischer Fassung vorliegt. 


1) Vgl. Bonnet a. a. O. $. 1—29; Kalbfleisch in der praef. zu Galenus de 
victu attenuante p. IX ff. 
2) Galenus de libris propriis c. 1 (XIX 9 Kühn — Scr. min. IL 91 Müller). 





6) Retrovertiert man sich die Schrift aus der ülteren Fassung 
bei der Lektüre soweit als angüngig ins Griechische, so entspricht 
sie sachlieh und stilistisch ganz gut der hinlánglieh bekannten Art 
Galens, dessen Interesse für die hier behandelten Fragen aus dem 
Thrasybulos?) erweisbar ist. Sie zeigt, wie mich dünkt, das durch 
vieles Reden und rasches Schreiben geübte aber auch etwas ver- 
 dorbene, in seiner Art immerhin unverüchtliche Improvisatorentalent 
des Pergameners in vielen charakteristischen Zügen: seine Neigung 
zu reichlicehen Selbstzitaten, sein Interesse für die Lehre der 
empirischen Árzte, der er doch nieht anhing, seine Neigung zur 
Begriffsspalterei; wohingegen Nicolaus da, wo er als Stilist selb- 
stüándig auftritt — in den Prologen der Übersetzungen —, sich so 
ungelenk bewegt, dass man ihm die zu einer ganz raffinierten 
Imitation des Galen erforderliche stilistische Gewandtheit nicht zu- 
trauen kónnte, auch wenn er keine Ehre zu verlieren hátte. 

Nun wird freilich die Sehrift de partibus artis medàcativae von 
Galen in den von ihm selbst aufgestellten Verzeichnissen seiner 
Werke?) nicht erwühnt, und auch sonst, soviel ich weiss, nicht 
zitiert. Aber ein Sehluss auf die Unechtheit des Buchs ist daraus 
nicht ohne weiteres statthaft. Es kann ja spáüter als jene Schriften- 
verzeichnisse verfasst sein, und deshalb darin fehlen; Galen kann 
es auch bei der Zusammenstellung vergessen haben, eine Móglichkeit, 
die bei seiner sehr ausgedehnten Schriftstellerei recht wohl in Betracht 
kommt; es kann endlich unter den Titelverzeichnissen durch Schuld 
der Abschreiber ausgefallen sein. Auf alle Fálle steht fest, dass 
auch andere, sicher echte Schriften vorhanden sind, die in jenen 
Verzeichnissen vermisst werden: so z. B. vept *voupévovy Gta osoc, 
xepl toO cj; Óoqptfjoseog ópydvou, Tepl àvttbóvoy, mepl ty &aotQ 
Goxo0vw0vy, sicoyev( T] OuxAexcw f Somit hángt das Urteil allein von 
der Prüfung der Schrift selbst ab. | 

Da ist nun zu beachten, dass, ganz ühnlich wie hier, Galen auch 
in dem 4. Buch Ilegi 8tpop&c oquYpv ein grosses doxographisches 
Material vor seinen Lesern ausgebreitet hat; dass der sachliehe Inhalt 


1) Der 9paobgovuAog behandelt die Frage mózegov ipto Y) opvoottx ic 
£o 15 bvtewóy (Scr. min. III 33f. Helmreich). 

2) De ordine librorum suorum (Scr. min. II 80ff) und De libris pto* 
priis (ibid. II 911f.). 
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des lateinischen Buchs einem Arzte des 2. nachehristlichen Jahr- 
hunderts vollstándig zuzutrauen ist!); dass die sicher fassbaren 
technischen Ausdrücke der Árztesprache vóllig einwandfrei an- 
gewendet sind. 

Wird hier Z. 369f. auf Platons Sophistes und Peolitikos hin- 
gewiesen, so treten gerade diese beiden Dialoge auch sonst im 
Galen bei Erórterung áhnlicher Fragen als Vorbilder auf (V 7583 — de 
place. Hipp. et Plat. p. 766 Müller; VIII 736; XVIII A 213). 

Ferner sieht die Erwáhnung des Serapion, eines der áltesten 
empirischen Árzie (Z. 245) nieht nach Fülschung aus. Wir wissen 
aus Galen's Subfig. emp. p. 40, 11 Bonnet (Quaesitum autem est, si 
et Serapio aestimat tertiam partem esse constitutivam totius medi- 
cimde similis transitionem), dass es im Altertum eine Streitfrage in 
Árztekreisen gewesen ist, ob Serapion die ópot(oo peváfaot; zu den 
cuotattXX pépr der Medizin gerechnet habe oder nicht. Damit 
lásst sich die Behauptung unserer Schrift, Serapion habe die ópotoo 
pev&Baote nieht als gleichwertig mit der a5tob(x und der tocopía 


1) Definitionen der Medizin aus dem Altertum zusammengestellt von 
Daremberg, Hippocrate (Paris 1843) 8.387f.; vgl. Galen I 175; VI, 1; Ps. 
Galen XIV 687; XIX 350. Sur la division de la médecine handelt, in einer 
freilich ganz unzureichenden Darlegung, Daremberg in dem Buche: La 
Médecine. Histoire et doctrines (Paris 1865) S. 447f. Mir sind folgende 
Zeugnisse zur Hand: Divisiones Aristoteleae p.9 Mutschmann; vgl. praef. 
p. XXXII. Polybius XII 25 d (— Excerpta de sententiis p. 151 Boissevain). 
Schol. in Hipp. et Gal. 153. 949; II 246 Dietz. Schol. Odyss. » 227 (t. I p. 194 
Dindorf) [wo zu schreiben ist: tZg v&o i«xpuxTg to p&v Seopwuxov xo O7 (DE 
codd.) 9u& x&v xaSoAuGv Aórov x«l $i pedóboo &mdyov Emi viv vOv xocX népog 
Tv6oty * xobxou GE aO pnépr tO pàv owpetottxÓy, vó 8& aixtoAov oXov, (x5 O& quotoAo- 
YUX6V). tó 9&8 mpaxtxóv arc (vabtvc codd.) &cvtv xo (6 codd.) &u vfjg &vepvetac 
BabiCov (BaoiGmv codd.). «oóvou 958 pépv xó p&àv BtevvttXÓv, xo 9& yxetpooptxóv, 
1o 5& qappaxeuwxóv.] Schol. in Iliadem Townleyana A 515 (t. I p. 408 Maass). 
Cic. de orat. III 383, 132. Celsus I prooem. p. 2, 20f. Daremberg. Scribon. 
Larg. praef. p. 4, 26 Helmreich. Dioscorides t. II p. 45 Sprengel. Philostratus 
Gymnast. 15. Galenus V 843. 847. 863. VI 78. 380. VII 681. XIII 434. 604. 
XIX 509. Subfig. emp. p. 40íf. Bonnet. Ps. Soranus p. 171 Rose; Anecd. 
Graeco-Lat. 1I 249 Rose. Ps. Galenus XIV 689. XIX 351. Collectio Salernit. I 
87 f. de Renzi. Augenárzte: Celsus VI, 6, 8. Scribon. Larg. p. 19, 4. 1T. 
Martial 8, 44; 10, 56. Galenus III 810. V 846. VII 392. X 1019. XVIII A 47. 48. 
Etwa in Nero's Zeit schrieb der Arzt Demosthenes seinen 'Oq9«eAquxógc (Sc. 
Aévoc); vgl. M. Wellmann, Pauly-Wissowa RE V Sp. 189f. 
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angesehen, sehr wohl vereinigen; man muss nur im Auge behalten, dass 
es im Eingang der Subf. emp. p. 36, * Bonnet heisst: swpponatur 
autem qui dicit omnia quae sunt in hoc libro esse empiricus, wogegen 
in der Schrift de partibus artis med. der Verfasser, der klàrlich 
nicht zu den Empirikern gehórt, seine eigene Ansicht ausspricht. 

Und endlich: wenn der Verfasser von De part. artis med. ein- 
mal (Z. 50) auf die Verhültnisse des Árztestandes in Rom, und (Z. 64) 
in Rom und Alexandria hinweist, so wird man sich erinnern, dass 
. Galen diese beiden Stádte aus eigener Anschauung gekannt hat: 
in Alexandria hat er einige Zeit studiert!) in Rom einen grossen 
Teil seines Lebens verbracht?) Alexandria war náchst Rom die 
grósste Stadt des rómischen Reichs?); schon zu Diodors Zeit sollen 
dort 300000 Freie gewohnt haben?), wàáhrend Roms Gesamt- 
bevólkerung in der ersten Hilfte des 2. Jhdts. n. Chr. auf über 
2 Millionen berechnet worden ist?). Es ist durchaus glaublieh und 
durch zahlreiche andere Zeugnisse gesichert, dass das &árzthcehe 
Spezialistentum im 2. Jhdt. n. Chr. in Rom besonders geblüht hat). 

Neu ist in der Sehrift die Nachricht, dass manche antike 
AÁrzte eine pars vocitativa (cwowvricxóv pégoc) als gesonderte ürztliche 
Disziplin aufgestellt hátten; aber auch diese Angabe sieht nicht 
danach aus, als ob ein Kalabrese des 14. Jhdts. sie sich aus den 
Fingern gesogen hátte. Wir wissen, dass die qevaoxta im Altertum 
eine grosse Rolle gespielt hat?) und Galen selbst erzáhlt gelegentlich, 
er habe «àg xaAoupévac Omó tv qevaoxGv &voovfjoeug einem 
Knaben zur allmáhlichen Vergrósserung des Brustumfangs verordnet?) 
XpopueUka .. &yopovrjcet, sagt. der Arzt Antyllos?), «ott p&£v bmép 
| 1) II 218£, XII 905; Anatomie XIV p. 167 Simon (Leipzig 1906). Vgl. 
Ilberg, Aus Galens Praxis S. 9 (Neue Jahrb. XV 280). 

2) Ilberg a. a. O. S. 18f. (Neue Jahrb. XV 284f.) 

3) Josephus Bellum Iud. IV 656. 

4) Diodor XVII 52, 6. 

5) Friedlànder, Sittengeschichte Roms I? 51£., bes. S. 58. 

6) Friedlànder a. a. O. I? 302f. 

1) Sueton August. 84: pronuntiabat dulci et proprio quodam oris sono, 
dabatque assidue phonasco operam. Auszüge aus árztlichen Schriften Ilsgi 
&voqovrjoeonc, Tig 6 xijg &voqevfjosoe xpónoc, llegi bYytetvfjg &vo«povrjceoc stehen 
bei Oribasius Coll. med. VI c. 8—10 (I 448ff. Daremberg-Bussemaker). 


8) VI 358 Kühn. 
9) Bei Oribasius a. a. O. VI 8 (t. I p. 449). 
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Toug Vepams(xc, Trvot qevi)s xexpmxotag T, xai mavvóc toO omuaoc, 
Tot1& O& Ümép OtopU0cstg qovijc Teroytutac «acd T. doc T &x qoosogc.- 


So kann es nicht Wunder nehmen, dass manche antike Árzte für 


diese Dinge eine besondere Disziplin ihrer céyvv, abgegrenzt hatten; 
hóren wir doch sogar von der ,hübschen Schrift über Stimmübung^ 
eines gewissen Theodoros!). ! 

Sehleesslich weisen auch charakteristische stilistische Eigen- 
tümliehkeiten auf Galen als Verfasser hin. Z. 127 liest man: 
ANotieias autem vel notiones vel scientias vel theoremata dicere mhil 
differt ad. praesens. Diese Wendung (o082v Gtpépet moóc 1o mapóv) 
oder ganz üáhnliche liebt Galen da anzuwenden, wo er es als irrelevant 
hinstellt, welches von mehreren gleichbedeutenden Worten man 
verwenden wolle. Man vergleiche etwa Institut. log. p. 11, 1 Kalb- 
fleisch: o08£y Y&p mpóc t6 mxapóv Otwpépet oojuxenAeyuévov Aéyew f, 
gupnrAoxYy. Ferner X p. 43 Kühn: site 9' Épyov eimoq« . . . 7 
Éyépyetuxy, oO08Ev Év ve cQ vOv Otaqépei. X. 49. 0068y yàp volto Ota- 
qéget móc Ye tà Tmapóvta. 

Ebenso ist für Galen charakteristisch die Vorliebe für An- 
knüpfung mit óo7cp ye xai und xaQ&uxso Ys xoi, wie der Index 
zu Kalbfleisch's Ausgabe der Institutio logica lehren kann. Dieselbe 
Eigentümlichkeit zeigt die lateinische Schrift: Z. 13 s?eut et alu 
resumptivam; 14V sicut et ali decorativam; 34 sicut et ali? signi- 
ficativam; 931 sicut et curativae hanc quidem ... hane autem ... 
Auch darauf darf man hinweisen, dass Z. 310 Non 4gitur turbet te 
multitudo 2neisiomum an der Wendung I 243 Kühn: 1| xoxoaexézo 
gE tó mÀfj9og TÓOy Otaqovvyo&vtioy iQwtpOv te xal quUocógoy. eine 
Parallele findet, die um so wertvoller ist, weil der Gedanke an 
Entlehnung durch einen. Fülscher doch nicht aufkommen kann. 

Eine spezifiseh griechische "Konstruktion hat der Übersetzer 
Zeile 76ff. beibehalten: premo munc apertius determinandwum .. 
exemplum 1n sermone ponentes . .. das ist: xpGov vOv &pgavéocepov 
OtoptotéOoy . . TxpáOsvyua Bv v Aó[Q ctVsuévoug . . Hier ist der 
Aceusativ des Participiums in der mit Verbaldadjektiv begonnenen 
Konstruktion unverkennbar (vgl. Krüger Gr. Sprachlehre 56, 18, 3; 
Kühner-Gerth I p. 448 Anm. 2). 

1) Diog. Laert. II 108. 
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Unverkennbar sind auch einige geringfügige Zusátze, die der 
Erláuterung griechischer Fachausdrücke dienen: Z. 15 cirocomicam 
sive senum edueatiwam; 1' pedotroficam ?d est nfantiwm (educa- 
tivam); 53 optalmicorum ?d est oculicorum; 104 parenchima sew 
co(o)nfusionem; 193 pedotroficam 2d est enfantiwm  educativam; 
195 exereitastiea et ginastica. Sie stammen wohl von Nicolaus selbst. 

Vielleicht wird es Manchen bei der ersten Lektüre der Schrift 
überraschen, dass darin Z. 144 und 846 eine Mehrheit von Personen 
angeredet wird (sciatis) wührend Z. 7ff, 247 und 370ff. der Ver- 
fasser sich an den Adressaten Justus allein wendet. Vermutlich 
erklürt sich das daraus, dass die ganze Darlegung ursprünglich ein 
óffentlicher Vortrag gewesen war, den Galen über ein von Justus 
gestelltes Thema in einem grósseren Zuhórerkreise gehalten und in 
dem er bald seinen Freund, bald das Publikum angeredet hatte!). — 

Die unbewiesene und unbeweisbare Behauptung Kühns ist 
also als eine unbegründete Verdáchtigung der Schrift selbst, des 
Nicolaus und der Venetianischen Drucker zurückzuweisen. Nicolaus 
von Reggio verdient einen Platz — einen bescheidenen Platz freilich — 
in der Geschichte der Altertumsstudien?), aber nicht im Schmoll- 
winkel unter den Fülschern. 


V. 


Die Selhrift beginnt mit einer Anrede an den Adressaten: 
IIegi t&v jc iavptxTj;c negó v, '"Iobove qUtate, mpoorjxóvvoc wot Goxetc 
&nopsty usw. Diese Form der Anrede an einen gleichgestellten 
Adressaten tritt bei Galen auch sonst nicht selten auf; man vergleiche 


II 719. 'Avxto9evec qUO.xace 
VIII 453. gOxaxe Teo9oa 
X 1 ó 'lépov qae 
X 456 6 Ebvyevtayé qÜxace 
XIV 614 'Emtyeveg qUxae. 


1) Vel. Galen de libris propriis praef. (Scr. min. II 92 Müller) über 
seine eigenen Schriften: dou Y&p 7| pa$wmroig &B(5oto xyopig &mvypaqüo Og v 
o95ey mpóg &xOoctv &AÀ' aütoto &xelvotg Yeyovóva Oev9eiotw dv Ti(xoucav Exe 
bTtO AY] c0t, | 

2) Bei Sandys, A History of Classical Scholarship, finde ich Nicolaus 
nicht erwáhnt. 
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Dagegen XIX 8 und XIX 10 xo&iote B&cos bezeichnet wohl 
(wie bei Lucas 1,8 und im Eingang des anonymen Briefs an 
Diognetos) den Adressaten als gesellschaftlich hóherstehend. 

Nach Galen's Andeutungen wird man sich nun Justus als einen 
Arzt zu denken haben, der seiner wissenschaftlichen Richtung nach 
zu den Aoy:xol ixtpot gehórte und ihm schon dadurch sympathisch 
gewesen sein wird (Z. 241). 

Nun steht bei Galen, Method. medendi XIV c. 19 (X p. 1019 
Kühn) in einer Darlegung über Augenleiden folgendes: ct6v xa 
4p&g Bé vt Óp)aApuxGv, loootog Óvopa, xai 9tX x«taosiosog Tc 
XEqQaATs TOAÀAobg TOv bmcxonóoy!) &Xepdmeuose, xaUvt(Gov piv aüvoUg 
6pütoug éml Glppou, mepguAmppkvoy OE yv xeqaÀT|y Exavépu dev &x cv 
mAayiov, eia Btxoslov obtwoc Oc? 6pàv Tji&c $vapyGc xd» yopoDy 
10 TÜoy. Épeye O& xt, xatvot tGv Omoyupktoy wi] pevóvtov, ei 
(3| m&yU ttg &x*ptpéc «tà oqQqyoocste, Otà 1Ó Dapo tf; oDo(ac. Der 
Wortlaut zeigt, dass Galen diesen Augenarzt Justus persónlich gekannt 
und — vermutlich in Rom — hat operieren sehen. Ganz glaublich, 
dass er gerade einen solchen Spezialisten, dem sich die Frage nach 
dem Verhàltnis seines Teilgebiets zum Ganzen der Medizin ófter 
aufgedrüngt haben mochte?), als Adressaten gewáhlt hat, als er das 
Büchlein llegi tàv c; i«tptw4j; pepóv an die Offentlichkeit gab. 
Auch wird man bei sorgfültiger Lektüre der Schrift nicht verkennen, 
dass sie mancherlei enthált, was Justus, falls er ein Augenarzt war, 
als ein feines und diskretes Kompliment des angesehenen Perga- 
meners empfinden durfte. So Z. 58, wenn hervorgehoben wird nomen 
ophthalmicorum . .. non nuper impositum, sed multo iam elapso 
tempore; so vor allem Z. 114, wo Galen gerade die Staroperation 
— eine Augenoperation, auf die die antiken Augenárzte sehr stolz 
gewesen sein werden?) — als Ausgangspunkt einer theoretischen 


1) Vgl. über diese Behandlung des sog. Cornealabscesses Magnus, die 
Augenheilkunde der Alten (Breslau 1901) S. 628. 

m VEL A. T. 

3) Vgl. dazu Magnus a. a. O. S. 395f. und 636f. sowie S. 664; Ders., 
Geschichte des grauen Stars, passim; Hirschberg, Gesch. der Augenheilkunde I 
S.180; 214; 259. Derselbe, Die Staroperation nach Antyllos; im Centralbl. 
f. praktische Augenheilkunde 1906 Aprilheft (nach einem mir vom Herrn 
Verf. gütigst übersandten Sonderabdruck). Es handelt sich bei den antiken 
Staroperationen stets nur um eine Aederdrückwng und Verlagerung dés Stars 


ug. 


Betrachtung gewáhlt hat. — Ob der Adressat mit jenem Justus 
identisch ist, dessen Frau Galen einmal behandelt hat (XIV 626 und 
630 Kühn), lásst sich nicht ausmachen; es ist aber wahrscheinlich. 


NT. 

Ich sehe keinen Grund zu der Annahme, dass der nachfolgende 
Text von Nicolaus aus einer arabischen Übertragung, nicht aus dem 
griechischen Original übersetzt worden sei. PEinzelne Dunkelheiten 
mógen auf Fehlern dieser Vorlage beruhen; andere Versehen be- 
 ruhen auf Lese- und Druekfehlern!?), wie man denn mit der Móglich- 
.keit rechnen muss, dass dem Setzer der Editio princeps eine mit 
Abkürzungen geschriebene Hs. des 14. Jhdts. direkt in die Hánde 
gegeben worden ist. Die Abkürzungen des àáltesten Drucks habe 
ich aufgelóst, dagegen seine Orthographie beibehalten. 

[ ] — Kapitelüberschriften und Inhaltsangaben des Nicolaus 
de hegio. 

[] — vom Herausgeber getilgt. 
() — vom Herausgeber zugesetzt. 

A — Galeni Opera, Venetiis 1490 t. I fol. 122f. (diese Ziffern 
nach freundlicher Mitteilung Fr. Münzers aus dem Exemplar der. 
Baseler Universitátsbibliothek; die Blütter sind im Druck nicht be- 
ziffert). Ich benutze photographische Aufnahmen dieser Druckseiten. 

B — Editio Juntina des Galen, Venetiis 1541. Ich habe das 
Exemplar der Kgl. Bibliothek in Berlin benutzt. "Titel: Gal. de 
partibus artis medicativae. | 

Die Kapiteleinteilung des Nicolaus habe ich beibehalten. An 
einigen Stellen, an denen es nicht aussichtslos schien, Worte oder 
Satzelieder des Originals auf Grund der Übersetzung annáühernd zu 
rekonstruieren, habe ich in den Anmerkungen ins Griechische re- 
trovertiert. Lin soleher Versuch ist immer nützlich, obwohl einzelne 
Fehlgriffe dabei nie zu vermeiden sein werden. 
innerhalb des Auges. Das bestátigt auch das Zeugnis der Schrift De partibus 
artis medicativae, das bisher für diese Frage von Magnus und Hirschberg 
noch nicht herangezogen worden war. 

1) Diomedes Bonardus sagt in der Vorrede der Ausgabe vom Jahre 
1490: aperie cognovi pondus satis impar hwmeris meis suscepisse, si primus me 


subiicerem iudicio clarissimorwm. totíus ut ita dicam. orbis medicorum ordinando 


ac corrigendo quamplurima ab ignavis transcriptoribus depravata. 
! 











- [Incipit libellus Galieni de partibus artis medicatiue factus 
ad petitionem Justi, qui erat in mente perturbatus pro eo, quod non 
concorditer, sed diverse medici diwiserunt 4psam medicatiuam. Erunt 
autem due doctrine. Prima est de d?wisione ipsius medicatiue se- 
eundwm aliquos, et continet duo capitula. | Primum est de diwisione 
medicatiue secundwm. dogmaticos, àmprobando quosdam. eorum. ] 

I. De partibus medicatiwe, Juste dilectissime, conuenienter 
mihi videris dubitare, cum alii et alii aliter eas distinguant. Audire 
namque est aliquos quidem in farmaciam et cirurgiam et. dietam 
totam. artem. incidentes, deinde rursus unamquamque. predictarum 
partiwm  diuidentes, non tamen simpliciter omnes. Et aliquos in 
euratiwam et vocatam sanatiwam; alios autem, qui deposeunt et 
precustoditiuam his adici mox àn prima déwisione, sicut et alü 
reswmpltiwam; ali autem utrasque has et cwm stis euecticam. 
Sunt autem ali, qui et cirocomicam siue senum. educatiuam. sicut 
propriam quandam partem artis adiciunt. predictis; quidam autem et 
qpedotroficam, id. est infantium (educatiuam,, sicut et alii decoratiuam 
el distinguentes eam a commotica. Quidam autem, amplius adhue 


1—6 fehlt in B, ebenso fehlen in diesem Druck die Überschriften der folgenden 
Kapitel 3 diversi A 6 improbanda A 9 pharmaciam et chirur- 
giam ei diaetam .B 13 precustodiriuam A praeservativam .B 15 ciro- 
eomicam .AÀ (ebenso Subfig. empir. 42,6 Bonnet berliefert); gerocomicam B 


17 pederoficam -i- infantium sicut A pedotrophicam id est infantium sicut B; 


meine Ergünzwng stützt sich auf Z. 195 18 ei fehlt in B 


8 &xobsw "00v m&peoT (vgl. Scr. min. II p. 18, 8f. Müller) ctvàv pé&v eic 
quppioxelay xxi yxeugouprüxv xoi Olarcay viv OAXvV xéxvry xaxaxepvóvcov, elxa mU 
&£v  Éxaoto» 160v  mpostpmnévov  pepov  OtxtpoDvtov, o0 py  &nÀoGg mxXvT0V 
19 xà S$epameuttXóv *ai tO *oaAoDpevov UD'[tetvóv 18 16 mpoquAax*ctXóv 14 19 
&v OC TCU ÓV 14 16 sbextt«óv 15 «6 'Y"poxowwxóv 14 *àó xobotpoqtxóv 
14 «6 «oopnuxóv 18 &nxàó 109 xoppoctUo0 
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diwidentes cum predictis partibus aliam. partem paruam mox in 
prima ceonnumerant diuisione, vocitatiuam, alii quidem simpliciter et 
indeterminate, alii vero cum eo quod. determinant et ostendunt. twm 
quidem eis qui ad (...) idoneam, twm etiam eis qui secundwm ma- 
turam se volunt habere, ut sicut volunt habere alios actus, ita habeant 
el vocem. Sed hii quidem munquam peruenient ut vnicuique eorum, 
qui secundum. (naturam actwwum propriam. attribuant) partem artis. 
Et siquidem àta fecissent, haberet. aliquam rationem. diwisio eorum; 
sed quia omnes alios relinquunt, vnius vero solius faciunt memoriam, 
manifeste redargwwunt se ipsos, quod amethodice et absque ratione 
faciunt diuisionem aut neque (St) per maazimas partes pertransierunt, 
concordant adinwicem de harwm spsarum diwisione ad minores partes. 
Ali autem, quedam quidem predictorum ponentes ut partes, mon 
pauca aut(em) obmittentes, superaddunt eis alias seeundwm primam 
mox diwisionem, sicut qui dixerunt phásiologi(c)am et passiologicam. 


. Alià autem dicunt et materialem. simul cwm stis, sicut et alii signa- 


35 


40 


ficatiuam, alàà autem. causiologieam. 

[Capitulum I1 doctrine prime de diuisione medicatiue secun- 
dum. emperieos, improbando eos.] | 

II. Emperici autem, fere omnes concordantes adimu(1)cem n 
faciendo partem. artis duplicem primam et. seeundum genus  daff'e- 
rentiam, alias autem earum finales, alias vero constitutiuas dicentes 
esse, non concordant adinuicem in. harum ipsarum. connwmeratione. 
Quidam enim eorum finales dixerunt esse signatiuam et euratiuam; 
alii vero [in] wocatam sanatiuam, ali autem et decoratiuam, alit 


20 vocitatiuam A vocis procuratiuam .B 22 hinter ad mehrere Worte 
ausgefallen 24 perueniunt ad wnwum quodque eofwm quae secundwm. partem 
artis B | ' 29 àmmethodice 5b 30 concordarent enim adinwicem DB à1 qui- 
dam quidem A quaedam quidem Db 32 aut A autem B 32 omilttentes B 
33 phisiologiam et passiologicam A physiologicam et pathologicam .B 35 cau- 
sarum aestimatiuam B | 56—37 fehlt àn b 38 Empirici B. 538 adinucem A 
39 facieodo A 42 curatinam A 43 vero invocatam A: ob àn zw tilgen 
oder in(super) zw schreibem ist, bleibt fraglich 43 vero et vocatam .B 


20 xà qovquxóv 91 &nxepvopiowog (oder &etoptovoc) 98 &petóoogc 
88 quctoAov(UXOoy. vol Tod oAOTUXÓV 94 bAUX6Yy 84—3D one óv 
35 aictoXoUxóv 40 veAux& . . cocta x& (vgl. Sext. Emp. p. 305, 13 Bekker) 
41 à» xfj vobtov «0x6 cuvapuwWost 
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autem et voc(it)atiuam eis ad(d)iderunt. In constitutiuis vero per 
se inspectionem quidem et hystoriam vniuersi, similis vero tran- 
sitionem non omnes enwnciauerunt esse partem artis. At vero neque 
incidendo singulam predictarum. adhue in minores particulas con- 
cordant adimwicem, wt est dicere, emperici et dogmatici; quin etiam, 
si quidem omnia talia nominauerit aliquis partes medicatiue, qualia 
in Roma maxime el ad multa et minora diwidere ea mon cessant, 
dentales quosdam: et auriculares et amales amedicos mominantes, in 
aporiam veniet sermo maiorem, quamuis et his occasionem aliquam 
circa hoe prebuerit nomen optalmicorum, id. est oeulicorum, non muper 
impositum, sed multo 1am elapso tempore; si enim oculorum solorum 
fuerit aliquis medicus, non érrationabiliter videbitur. et. dentium 
aliquis alvus esse et aliarum. vniuscutusque corporis partiwm pro- 
pri(w)s, ut sint tot. medici quot. particule, ae etiam. apunctores. et 
 erniarum àncisores alà quidam et lapidum 4neisores. Qui si sic 
nominentur, plures erunt quam corporis particule medici; secundum 
enim vnamquamque passionem erit vnus medicus. .Et non est mira- 


45 


50 


25 


60 


bile, si in. tot multa diwidatur ars maxima existens et in maaima - 


ciuitate pro omnibus  repetente medicum reperiri. In parua enüm 
emtate appungens aliquis oculos aut incidens ernias nequaquam 
nutrietur; Roma vero et Alexandria propter multitudinem hominum 
sufficientes sunt mutrire el. ewm, qui quamcumque artem operatur; 
sed in alWüs gentibus coguntur ciwiates permutare hii tales fre- 
quenter 1- adangeminantes, ut quod. hàs, qui sunt in Italia, e(s)t Roma 
sola, hoe illis fiat verbi gratia Ellada tota. 


44 vocis procurativam B : | 44 adiderunt A 45 perseinspectionem B 
similiter AB; verbessert nach Z. 242 4S empirici B 51 anales AB 
wunderlich, aber viell. richtig, vgl. Celsus VII 30 (de ani vitiis) 52 aporiam A 
difficultatem .B 538 optalmicorum A ophthalmicorum B 53 oculariorum B 
57 propriis A proprius BD 57 appunctores B 58 herniarum B 61 tam 


multa B 62 repente B medici AB 63 hernias B 65 swut A 
67 ingeniantes B 68 Graecia B 

44—45 17v «today 45 c*V totopiay 45 ví 8& toU Ópoloo pevá act 

(Ser. min. III 8,25 Helmreich) 48—49 ot Bovpoxoxot 51 ó8ovttxobc 

7tW&c Xxl Gxobc xai EBpuxobc (?) tavpobc óvopGovreg 51—59 sig &rnoptay 

593 10 16v Oq$aALoUGOv Ovopa 501—58 nxapaxevtwv&kg xoi wvAotópoug &AXOUG 


Tag Xai Atv otÓp|oUc 60 xatà £v &x«aotov n&90gc 
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[Doctrina secunda de diuisione medicatiue seeundum opinionem | 
propriam. Enis autem. sunt. due summe. | Prima est, àn qua, ante- 
quam accedat ad. propositum suwm, premittit quedam. | Continet autem 
duo capitula. Primum est, in quo premittit quoddam exemplwm, 
quod faeit ad. propositum. suwm.] | 

III. Sed mihi videtur bomwum esse, ut adhuc incipiam loqui 
de mente mea. Quoniam parwissime particule artis quales sint 
secundwm naturam, iam dictum est, primo munc apertius determi- 
nandwm, quas oportet vocare particulas minimas, exemplum in ser- 
?one ponentes non extra propositum negocium, sed 4 super quidem 
aliud. vtiliwm debens esse. Sicut ergo corporis mostri particulas 
in anothomiis usque ad minimas secundum speciem, quas et elementa 
sensibilia vocamus, conamawr discere, ita oportet et artis minimas 
particulas. [Et elementa sensibilia] organa quidem ut caput, manus, 
pedes et huiusmodi, horum autem 4psorum rursus vniuscutusque 


. sunt partes, velut capitis quidem aures et facies et nasus et collum, 


90 


ipsius vero mominati proprie capitis partes et cerebrum et ambe 
maringe et craneum et arterie et vene et membrane et merui et 
corium, que omnes secundum primam incisionem inueniuntur. Harum 
vero rursus partium singula diwiditur in particulas, et dietum est 
de omnibus 4psis in libris de anothomicis tractationibus; in presenti 
vero sufficit proponendo quamcumque ostendere incisionem corporis 
usque ad elementa. Arteria igitur bitunicalis est secundwm sui 
rationem — monstratum enim est, propter quid tritunicalis et quadrt- 
tunicalis apparet —; tunicarum autem eius altera quidem obliquos 
habet inulos, altera vero rectos; ipsos autem inulos in aliam speciem 


69—73 fehlt B. — 75 minimae B 76 est prius nunc B 77 oporteat B 


79 quidem aliquid utiliwun B S0 anatomiüs B 8S2 particulas ** et B 
82 Et elementa sensibilia scheint vom .Abschreiber fülschlich aus Z. 80 wiederholt 
zw seim 85 nominare A nominatae B 86 miringe A (vgl. Bonnet zu 
Subfig. empir. 46, 10) meninges B cranium B 87 cutis b 89 anatomicis B 
91 Artaria A Arteria .B 93 appareat B 93 obliquas habet fibras B 
94 rectas B 94 lIpsas autem fibras .B 

(( &X&yvoxa. nópta '(9—80 &v toig &vatopnelc 80 aic)wtà ccvotysto, 
85—806 wrüvvrvec 88 «ai sipvyvat epi mvvov avv &v tolg mepl tv Avovopuxv 
&vysetprjioeoy QrgAtotc (t. II p. 215 sq. Kühn) - 91 8uiixov (oder, nach Galen 


XIX 366, 8t tvovoc?) 99—99 ^cprytvov xai vevpa toov 93 x&v 8$& yu0vov 
&)t7j; 6 pàv Étepog &Yxapolag Éyst vàg ivac, 6 0 Evepog ÓpXc 
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non est incidere, sed est indàwisibilis et. minima iam hec. particula 
secundwm speciem. Igitur et consuetudo est nobis eas quidem, quibus 
altributus est aliquis wnus actus necessarius aut vtilis toti animali, 
partes corporis aut organa vocare, minimas vero earum mon parti- 
eulas solum, sed. etiam elementa sensibilia eorporis. "Tales autem sunt 
inoli, quà sunt secundum singulum organorwm, sicut sunt arterie et 
vene et merui et intestina et venter eb matrix et vesica, ex imulis 
enim. habent tunicas consistentes; adhue autem cum mulis sunt 
membrane et colligationes et. caro tam simplex quam que est se- 
ceundwm. singulum viscerum propria, quod. quidam parenchima seu 
co(2)mfusionem vocant; et ewm his est osa cartilago: et. pinguedo. et 
quodcwmque tale 7- illudque siquidem sensibilia elementa corporis nostri 
iuste quis dàxerit, Altera pars particularum organica erit; non 
est. autem. malwm pertransire et hane: vene sunt et arterie et nerui 


et musculi et ienenles et oculi et matrix et antestima et renes et 


venter et splen et epar et pulmo et cor et quecumque alia talia. 

[Capitulum secundum. (swmme) - prime. doctrine. secunde, in 
quo exemplum, quod premásit in precedenti capitulo, adaptat ad 
suum propositum. ] 

IV. Seeundwm igitur similitudinem exempli apunctiuam quidem 
suff'usionis artem talem partem totius medicatiue oportet putare esse, 
qualis est corporis particula quam appellamus organwm; singula 
aut(em) eius particularum  proportionalis est. sensibilibus corporis 
elementis. Sunt autem paries artis noticia(e) que fiunt in. anima 
nostra, quas nominant quidam theoremata. Prima namque est que 
est tolius specie) organi quod apungitur; secunda vero particule 
illius 1- quod est secundum organwm, vbi oportet apungere; et tertia 
. 100 fibrae quae B 101 fibris B 102 fibris D . 104—105 quam 
quidam parenchyma sew affusionem .b 105 os a(c) verm. Mewaldt;.os et 
chartilago B 106 illudque fehlt B 106 siquidem et illud B 108 haec B 


109 tendones b 110 hepar B 111—118. fehlt B 114 appunctiuam B 
117 autem B — 118 notitiae B — 120 appungitur B 121 quod] man erwartet que 


95 &X)) &owv dASéu(perov xai &A&xtovoy TYjiÓv toU0to 10 póptov xcv eioog 
97 pí£a ctp &vépyeux &vorrxata Y, xerouoc 6o xà Goo 108 bpéveg xai obvosojot 
«al oXpt6 104 nx«pévy opa 105 óotob0v x«i yóvOpog xoci vier, 108 qAésc 
eioly x«i &pvr(polat x«i vebpoa «xai. póeg «xxi tévovteg *Xal ÓdqvaApoi xai wtpe «at 
Éyvepa. xal veqpol xal «ota xal omAXv x«i Tap xoi mAse0gOv «ai xapbio 
114 t4v x«paxevvquxT y bnoyDpavog tÉyvvv 117 &v&XoYov 119 $eoprphaca 
120—121 poptou &xselvoo x00 xaxà to Ópyavov Onon Xp) napoxevciioot 
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que est secundum commenswuritatem dispositionis; et quarta que est 
cirea, conuersionem; et quinta que est a solutione et a motione ipsius 
suffusionis de loco quem comprehendit; et sexta que est ex abductione; 
et. septima que est de incuneatione — ultime enim sunt hee noticie et 
minime ei simplices et non habent incisionem ad alias noticias sim- 


pliciores eis. Noticias autem vel notiones vel scientias vel theore- 


mata dicere nihil. differt ad. presens, sicut. neque partes et parti- 
culas et portiones. Scientia igitur que est de apunctione composita 
es ex his que seeundwm partem scientis, quas pertransimi; wmni- 
uersa aut(em) cura suffusionum indiget aliquibus | aliis. moticüis 
duplicibus secundum genus: prima quidem ordine preparatiua, se- 
cunda autem nominata apotherapeutica. S? enim plethorieum suffi- 
cienter vel cacochimwm vel. cephalargicum aliquem  aecipiens. quis 
ducat ad hane eyrurgiam, flegmones aliquos operabitur tunicarum, que 
sunt apwuncte, et commpassionem totius capitis; ut autem non fiat hoc, 


preparatiue artis est opus, ewius intentio est absque superflwitatibus 


quidem et purum totwm corpus, caput aut(em) indolorosum ostendere; 
ex quibus aut(em) rursus hoc fiat theorematibus, elementa artis sunt ; 
sicut rursus conuenienter, ex quibus post eyrurgiam absque flegmone 
quidem oculus sit, imnocitum. autem. totum. caput, et in hoe theore- 
mate elementa medicatiue artis sunt, id. est minime et oltime parti- 
cule. Hunc ergo sermonem velut exemplum ad alias vn?wersas 
passiones sciatis esse, et scientiam, que est secundum singulam earum, 
talem esse partem artis, qualis est àn. amimali vocatum orgamwm. 
Adest autem et hoc preter magnwm laborem diligenter determinare 


1229 commensurationem B — 1925 notitiae B — 126 notitias B — 129 appunc- 
tione B 131 autem B 153 apocherapeutica A. apotherapeutica B 153 pleu- 
velicum A plethoricum .5 134 cachochymwm .B 134 cephalalgicum B . 
155 chirurgiam .B 155 phlegmonas aliquas .B 138 caput autem in- 
dolens B 139 autem D 140 chirurgiam absque phlegmone .B 141 in- 
offensum .B 146 Licet autem b 146 citra magnum B 





199 x«cvà vWv vij; 6vxd ce og ooppecpolay — 198 &vxtoxpedi (?) oder &vxtovpoc, 
1293 A5otc 193 xivotc 194—195 m«a«gororrr) 125 oqrjvectg 190 Y*v6s&tc 
$8 Y| &vvotag 7| &miov jag Y, 9e prjiatx AéYety o06Ev Otxqépet. mpóc tO mapóv, (onep 
o05& pépv xai póptx *oi wolpac 139—138 mponapaoxeoaotUxiic 133 fc 
«uAoupévmc &mxog9egansotXc 199 nAv9mpUkOy Uo Gg T) XooxoX 0|iOV T Xeqo A pov 
vta Gekckuevog 135 qgAeYpov&c 1836 cupnxá9etuay? 146 &veow (vgl. Kalb- 
fleisch zu Galenus de causis continentibus p. 16, 1) E 
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totum. | Sicut enim suff usionis, ita aliquis putabit et flegmonis sim- 
pliciter esse artem curatiwam et simaliter ulceris et fracture et 
erispile et aliarum passionum. Non tamen est ita quod verum. Quale 
enim esl corporis pars quam vocamus organwm, talis pars medi- 
catiwe est curatiua noticia flegmonis; qualis est particula corporis 
oculus, talis pars est scientia curatiua, obtalmie — voco autem ob- 
talmiam flegmonem  tunice exterioris (ex) eis que sunt secundwm 
oculum. — —; talis etiam est egritudo pulmonis quidem periple(wymonia, 
subcingentis vero costas tunice pleuritis; etenim et hee passtones fleg- 
mones quidam sunt harum particularum. Alia quidem ergo est curatiua 
ars flegmonis, generaliter intelligere, et alia, que 1- determinant ewm 
patiente particula, sicut organum quod. generaliter inte(l)ligitur, aliud 
est a determinato organo. Quoniam aut(em) alia. quidem est que fleg- 
monis, alia vero eiws que est im haec particula flegmonis ars cura- 
tàua, demonstratum est a nobis in therapeutice methodi seriptionibus. 

[Summa secunda doctrine secunde, ?n qua accedit ad. ponendum 
opinionem propriam. Eius autem sunt quinque eapitula. Primum 
est, in quo premittens quedam dicta empericorum ponat. diwisionem 
medieatiwe acceptam a diwisione dispositionum | corporis hwmanza.] 

V. Emperieus autem non ait esse aliquam flegmomnis ipsius 
secundwm se ipsam generalem euram : sed non est necessariwm amplius 
in talibus subtilitate verborum vtendo 4mmorari, Sed, ut àn capitulo 
dicendo, cwm ars medicatiua existat de curis egritudinum, ad. primas 


147 phlegmones Bb 149 erysipelatis B 149 qualis B 151 et 

qualis B — 152 ophthalmiae B 153 ophthalmiam phlegmonen B 153 de eis B 
154 periplewunonia .D 155 succingentis B 155 plercusis A pleuritis B 
155 flegmones quidam A  phlegmonae quaedam .B 157 phlegmones B 
157 intelligere fehlt in B 157 delerminatur .B (wohl richtige Vermutung) 
159 quod autem alia B 159—160 phlegmones B 160 phlegmones B 
161 vobis A nobis B iherapentice A therapeuthicae B 162—165 fehlt àn b 


166 empiricus B 166 phlegmones b 167—168 necessariwm amplius talibus B 


147—148 x«i oAeYvpovijg &xAGgG sivat véyvqv SepameutuxT xad ójyotoc EAxouc 

*««i ApoU x«i &pucutéAoxog xal &XXov vov 159 óg9eAXptac 154 cotabcv 

. &ppae otia TÀeÓpovoc pàv mepurAenpov(ixa, cvo0 B' bmeQoxótog v&g mAsUpAg bpiévog 

mAeUpiug xai Y&p xai carx tà TvA9Y qAeypovat ttvég &ctt vobtov vOv popiov 

161 8é5sevat bo! TOv &v voig víjg 9epaneutuxTjg pe9óbon Yokppact (t. X p.1 

sq. Kühn) 166 4X2? obx &otty &vov[xoiovw xoig votoDto:g AemvoAo'v« Xpopevov 
&yOtxtplBetv * &AX', Gg &v xeqaAaio sinety, . 
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160 


165 


170 


175 


180 


185 


190 
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et principalissimas partes diwiduntur notitie cure simplicium egri- 
tudinwm, deinde eompositarum. | Quot. autem sunt. simplices et. quot 
composite egritudines, ostensum est. per. vnum librum, qui de diffe- 
rentia egritudinum intitulatur. |. Si vero non solum ab. egritudinibus 
ad sanitatem recuperare est medicatiue, sed etiam sanos im eodem 
custodire, sicut àn. alio a mobis ostensum est libro, pars alia huius 
[p[artis erit que vocatur sanatiua, que contradiwiditur dicte. scilicet 
curatiue. huius autem rursus sunt alie particule theoremata, per que 
in sanitate custodietur singula particularum. corporis. Si vero et 
est aliqua alia est dispositio, quam meutram mominant, necessarium 
tertia et huius prowisiuam esse aliquam aliam partem artis. Videtur 
autem esse talis dispositio eorum, qui diserasiantur quidem. manai- 
feste, non tamen egrotantiwm, sed adhue agere potentium. consuetas - 
actiones, vel nullum habentium 4n.se sensibile malum sed. insensi- 
bile, sicut est in morsis a cane rabido vel eis, quà sumpserunt dela- 
teriwm ab his, que post tempus ànterficiunt. —. In huius(modt) enum 
dispositionibus propria quedam pars artis videtur esse precustoditiua, 
sicut. rursus in. his quidem, qui liberati sunt. muper ab. egrttudine, 
debiles autem 4n tantwm existunt. adhue, wt neque. balneari possint 
neque consueta agere, et debilem. habent dispositionem. eorporis, est 
alia particula artis, que vocatur resumptiua. | Ciroeomiea vero vocata 
pars àn mulla videtur. debere poni dispositione, etemim | semectus 


171 sint B 171 am Ende quod A quot B 176—177 -f: A scilicet B 


181 que discrasiantur A. quà mala temperie praediti 5 181—182 manifeste 
sunt, non D 182 aegrotant .b 182 possunt B 183 habent b 
184—185 deleteriwm .B 185 hwius A huiusmodi b 186 praeseruatiua B | 
187 nnper A 188 adhec A adhuc B 190 Cirocomica A gerocomica b 
190—191 nulla AB; man erwartet neutra : DU.. | 
119—183 «spi 9uop&c voondcovy (t. VI p. 836 sq. Kühn) 178 ei 88 


p7 póvov có &x voomná:ov mpóg bYyiswxv &vaAapAvew co iwrpuxSjs SOT, AAA 
*ui cO o0g bvyttg &y cvabvQ quAAXTtew, (onep &vy &AXQ bq' Tv OsosUxiaL 
(944p [nàmlich in den 'Yy:ev& t. VI p. 1 sq. Kühn], XAAo xabvrg 5c cÉXvmc 
pépog Éotat x6 *oaAobpevoy bYytetvóv, &vwBwxupobusvoy (oder &vubtkoveAAÓpevov) c6 
Aeyopévo V'ego eot 179 si 8& xo voir, ttg &AAY, Éoct DuAdeotc, Yjv obOevépay 
óvopACouoty, &vovrxotóv &ovt va vabvnc mpovovytxóv elvat vt &AXo pépogc Tfi TÉX Vs 
181 ein dem discrasiantur genau entsprechendes, von 8voxp«cía abgeleitetes 
Verbum ist anscheinend nicht bezeugt; viell. stand. im Original $voxgp&tog &ystv 
184—185 e«Aw"vYjptov 186 xpoquAaexcTUXóv 190—191 «ó 8& Ywpoxopxóv 
XaAobjevov pépog &v ob8evépq Doxsi 9etéov sivat BuxdécsL* xOÓ vp vpac ove 
évapYég &ot vóowua oüve OAÓxAvpoc beta 





neque cería est egritudo meque integra sanitas. | Quidam: autem et - 
pedotroficam, id. est. infantium. educatiuam, nominatam hie. locant, 


dicentes, quod sicut $4 se habet corpus, ita debet prouidere ars de 


vent(w)ris dispositionibus. Adhuc autem ali? addunt aliam partem, 
que est circa euexiam, que vocatur ab aliquibus quidem  euectica, 


ab aliquibus autem. exercitastica et ginastica, ut sint prime et 
mazime partes artis que est circa corpus: euratiua, resumptiua, 
precustoditiua, cirocomica, infantium  educatiua, euectica et. sana- 
liua; quibus rursus sic dewisis, sicut. ante ostendimus diuidi cura- 


tiua(m), ad. simplicissimas perueni(un)t differentias theorematum que 


velut elementa quedam artis ostendimus existere. 


[Capitulum secundum, in quo ponit. divisionem | medicatiue 
sumptam a diuisione, que attenditur penes operationes sew instru- 
menta medici operantis circa corpus humanwm, ponendo cwm hoc 


alias diwisiones et improbando empericos.] 


VI. Cutus modi incisio vniuersa secundum. dispositionem. cor- 
poris facta est. Alia vero est que est secundum operationum diffe- 
rentias. Quando ceyrurgiam et farmaciam et dietam dicunt esse primas 
et maxnnas medicatiue particulas, fieri videtur. aliquibus hwius àn- 
eisio seeundwm materiarum differentias. Omnis enim. particula cor- 


poris saluari vel iuuari nata est ex dieta vel farmacia vel eyrurgia. 


Sed magis proprie dicel quis eas. oblata et fientia et que euacuantur 
et extrorsum. incidentia. | In summa, vero dicendo, quicumque a 


dispositionibus, quas ars illa curat et. custodit, fecerunt eam que ad 

193 paedotrophicam B 195 ventris AB 197 exercitatoria et 
gymnastica B 199 praeseruatiwa, gerocomica .b 203—206 fehlt in B 
207 Hwiusmodi B 308 operationmm A 209 quando quod rugiam. A 


quoniam chirurgiam B | . 209 pharmaciam B 212 pharmacia vel chirurgia B 


213 oblata et quae fiunt B 


198 óg sivat tà npa xci péyiota Tfj; mepl t5 có téyv«qc pépv Sepomsu- 


AUXÓV, GV oL] t OOV, TtpOcpuA QC v OX ÓV,, "P']poovopuwxóv, TuS ovpoqucóy, sÜeyxvoxov va Dtetwóv 


20'( xav cvi» tob cópoarog Otk)scty 208 x«và tàg vOv &vepyeuov Otxqop&c 
209 xstpoupytav xai qoppaxstav xoi Btaccav 211 x«c:à vàg tv bAo0v Steqop&c 
(vgl. Ser. min. III 64, 12f. Helmreich) 211—219 x&v Y&p cópavog Móptov 


» 


od6eoka. 7) xsAetoba.  méQuxev &x  EOux(vQg Y) qeppaxelag 7| xetpoupyüac 
218 Tpocpspópeva xol motob|eva xai xevoo|eva x«i ÉEo9ev npoonintov:x (vgl. Ser. 


min. III. p. 62, 22f. und p. 89, 18f. Helmreich sowie t. VI p. 8 Kühn) 


$& cuysAÓvct seWxeiv (oder áhnl.) 
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| partes diuisione (m), totius medicatiue tot particulas dixerunt existere, 


220 


225 


3230 


quot sunt differentie dispositionum; quidam. autem non ab his solum, 
sed. etàam ab omnà vniuersa materia, cuius medicus habet scientiam, 
qui et phys(2)ologicam et vocatam proprie materialem eum predictis 
artis partibus connumerant. Quidam autem ab omnibus operationibus 
distinguentes partes artis vltra dietam et. eyrurgiam et. farmaciam 
addiderunt signatiuam; quidam autem diwidentes eam in. pathogno- 
monicam et pronosticam' addiderunt eas cwm predictis partibus. 
Plurimi vero empericorum, finales partes dicentes esse signatiuam 
et curatiuam. et. vocatam. sanatiuam, in. incisione curatiue posuerunt 
dietam. et. farmaciam et. cyrurgiam vt partes, peccantes quidem 1n 
nominationibus — oportet enim eos non operationum sed. seientiarum 
nomina dicere —, non tamen in rebus falluntur. Melius autem esset, 
sicul et. dicunt. quidam ex eis, aliquam quidem partem artis esse 
significatiwuam, | aliam vero. euratiuam, aliam autem. sanatiuam; 


 signatiue vero esse partem pathognomonicam et pronosticam, sieut 


235 


240 


et curatiue hanc quidem farmacalem, hane autem. eyrurgicam T pre- 
cederunt. Igitur ut dicunt primam in generalissimam in partibus 
medicatiue differentiam in essendo alias quidem finales, alias vero 
constitutiuas, optime dictum est. Finales enim. sunt, que finem effi- 
ciunt; constituliue vero, que sunt. constitutionis earum et, ut utique 
dicat quis, existentie causa. Putare tamen signatiuam. equiparabilem 
esse sanatiue et. curatiue parti artis non recte dictum est; de neces- 
sitate vero precedit eo, quod non fit. prouidentia alicuius neque cura. 
absque quod. cognoscatur dispositio cirea corpus qualis sit; non tamen 


216 diuisionem B 219 physiologicam .B 221 chirurgiam et | 
pharmaciam B 223 prognosticam b 224 empiricorum b 231 pro- 
gnosticam B 232 pharmacalem b 232 chirurgicam .B 233 Precederunt 
igitur A mpraeciderunt. Igitur B. Das Wort qrecederunt scheint verderbt 
238 primam, et generalissimam esse partibus B 234 in eo quod aliae sint 
quidem finales, aliae vero constitutiuae .D 239 non sit B 239—240 cura 
nisi cognoscatur .D 


219 oi xol có quctoAovUXOv «ol x5 xaxAob0pevov lB(oc DAUvXÓV cv Totg 
mpostpruévotc tTj;c téy vv] népect aovapu)ooty 999 «6 omuetotuXxóv 223 nxavo- 


Yvopovuxóv x«i mpoyvwoouxóv - — 939 Gonsp xai toU 9epansuitxoD0 1Ó pév qaolx- —— 


XEUtUXÓV, tO D& yetpouprtkóv 935 cveAtx& Y&p Eo tà 156 téAog DtxRpATtOVTA, 
coctaitxà B& tX tfjg coctáoeng xbt6y xal Gg Xv sixot tg bn&p&emg &Evexev Óvta 
939 &E &v&rxvc 8E mponyretva 
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ex ipsa significatione peruenitur ad fimem artis. — Neque etiam 
similis iransitio equiualens est particula per se nspectioni[s] et 
hystorie; quare autem, non instat sermo qui mwunc est; sufficienter 
enim ostensum est per totum vnwm librum per se. .Et meque 
Serapio aliter cognoscebat; sed de hoc quidem ille ewicumque cura est 
eorum qui emperieam T- dictionem (. ..) pertransierunt hune librum. 
Ego autem, quia tu ewm qui per indicationem et methodwm in- 
gresswm ad. talia nosti, principiwm sermoni simile emperieis ponens 
ad eontimua sermonis transibo. 


[Capitulum tertium, $n quo ponit. diuisionem. medieatiue dn ; 


partes primas et mazime proprias; ista autem sunt sanitas et egri- 
tudo, que sunt propria et prima medicatiue.] 

VII. Dico igitur esse medicatiue primas quidem et proprias et 
mazime partes illas, (per) quas nobis aduenit finis artis, alie vero sunt 
el hiis superiores. Prime quidem àgitur et proxime tot sunt mwmero, 
quot sunt differentie proprüissime ]- medicine eius: propriissima autem 
7 mediema medicatiue est dispositione(s) nostri corporis, siue due sunt 
[sieut] seeundum genus siue tres siue plures.  Monstratum enim est 
per wunwum librum, qui ad. Trasibulum antitulatur, quoniam duplex 
est prima dàfferentia. dispositionum nominata propriis nominibus 
alterutra ab vniuersis hominibus, quarum quidem. alteram sanitatem 
nominare est mobis comsuetudo, alteram vero egritudines. — Alteri- 
utrius vero rursus earwm species sunt duplices: una quidem est, 


242 perseinspectionis et historiae; qua $àn re, non instat B 244 suffici- 
enter -m- ostenswm hoc est B | 244 per se] perseinspectionis B 244 cognoscebat 
secundum hoc B 245 ille et B . 246 earum qui A eorum quae assequuntur B 
246 dictionem AB; etwa ductionem (éovtfv)? Der Satz ist. durch Wortausfall 
verderbt 247 qui est B 248 empiricis B 250—252 fehlt àn B 
254 per quas BD 256 propissimae b 256 medicine] man. erwartet materie 
357 medicina] man. erwartet materia 257 est wt dispositiones noris corporis B 
259 zw ad Trasibulum am Rande: aU's de optima heresi A 259 ad Thrasy- 
bulum inscribitur B 259 quoniam] quod B 261 alteutra A utraque B 
3262 egritudinem B 262 Utriusque vero .B 


249 4| toU ópotoo pecaaoctc 949 icoxpatég (oder ico8ovapobv oder 
icoc)seyEc?) &otvt póptov 94 & dà 8é, &mel cb x*Xv 8v é&vOsiteog xai pedóboo 
mpüc cà cTotxÜva &pobov (vUyvOoXxetc, XpyxYv TQ Aóvyo mapópotov cvoig &pmetpuxotc 
iW)épeyvoc éni tà &yÓpeva vo0 Aóvoo pevaproopat 261 bYyieuxv 262 voorpato 
2963 ciàm 92698 Ev pév &ott 16 xa &Etv &v &xaccépa. Ot d éoet, &xvepoy O6 tO Xara. ox&otv 


Schüne, Galenus de part. med. 9 
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3260 
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2970 
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que est seeundwm habitum $n utraque dispositione, alia vero sceundwm 
habitudinem. |.De sanatiua igitur. dispositione, que est. seeundum 
habitum, procurat illa pars, quam vocamus sanatiuam, cuius partem 
precipuam. quidam ponunt vocatam  euecticam et reswmptiuam, et 
cirocomicam. | Sed. in egritudanibus quidem, que sunt secundwm 
habitum et habitudinem, non. sunt nomina ipsis partibus medicatiue; 
Harwm ipsarum etiam. egritudimum alie quidem cronice, alie vero 
acute nuncupantur. | .Alie quidem àgitur sunt prime et propinquiores 
artis; alie vero, sine quibus non sunt he. Prima quidem igitur est 
significatiua; ewius sunt partes due, hec quidem dignoscitiua pre- 
sentium, hec vero futurorum  promosticatiua; neque enim absque. 
quod dignoscatur passio, curam eius est possibile inuenire, meque 
absque quod  precognoscatur terminus eriseos emus, est possibile 
curare conueni(en)t(er): has autem rursus necessarium est precedere 
illam. partem artis, que est. cirea conditionem omnium partieularum 
animalis, que àn. anothomia mortuorum inuenitur; secundario vero 
ex superhabundanti illam, que est de actibus; et tertio eam que de 
utilitate earum est; ipsas aut(em) rursus. has eam que de theoria 
que de elementis corporis, et. secundo eam que de erisibus, et tertio 
eam que de virtutibus naturalibus, que inveniuntur. cum. anothomia 
que àn animalibus; ad. tot enim. principia. resoluitur pars. signi- 
ficatiua, quam precedere. curatiuam. et sanatiwam penitus. dicimus. 
Ostensa sunt autem omnia illa àn proprüs tractatibus. | .Est. tamen 


'* 9264 habitum, id. est. hexin, in. B 265 habitudinem, id est schesin B 
268 gerocomicam B ' 270 quidam A quidem B 270 chronicae B 
274 procognitiua .b 275 est eius B 276 criseos eius cwrare comuenit, 


has autem b 277 convenit A ^ . 279 anatomia .5 280 superabwundanti B 
281 autem b 281 que est de D. 282 eum A eam B 283—284 anatomia 
que. est. in. .b 2E 4. 





261 16 *a«AoDpevov. eÜexvXOv wai có üvaAvmtUXOy *«wi t5  'mpoxopntxóv 
910 &AX« p&y Xpóvim, XAAo O& Obéa . 9'(9 &AX« Bé, 0v yopig obx Éovv vaca 
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Ttov "jc Xplcemg abvoD «otov 9i. vponyetoto 2979 &v vij vOv vedved voy 
&vavopij (IL 217) «^ — 9'19 &s»xépoc 9 &x meptouctac (oder &x xeprvvoD, vgl. Kalb- | 
fleisch zu Galenus de causis continentibus p. 13; 11) , 9280 mepl xov &vepYyetóv 
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alia pars artis, quam adiwungunt significatiue, precedens euratiuam, 
que pars est de notione omnium causarum. egrotatiuarum et. sana- 
tàuarwm, quam materialem quidam nuncupant, existens eognoscitiua 
omnium causarum. Maxime vero causarum in eis que offeruntur 
el que fiunt et euacuantur et extrorsum | incidunt | considerantur, 
considerando videlicet. virtutem vniuscutusque predictorum. | Quam 
aut(em) vtilitatem artà prebent hee, per terapeuticam methodum 
ostenswm. est. : 


j[Capitulum quartum, in quo ponit diuisionem medicatiue sump- 2 


lam a secundaria materia, non prima et maxime propria; illa autem 
est corpus hominis seu particule eius.] | 
VIII. Que quidem igitur (secundum) proprüissimam materiam 
medieafiue inventio partium eius, ex tali ; que vero est seeundum secunda 
propriam, sie: Corpus hominis medicatiue artis est materia secundo 
et, (ut) utique dicat. quis, secundum. aecidens eo, quod huius dispo- 
siliones sunt sanitas et egritudo. est emim et phisice sermo, tamen 
et seeundum aecidens, corpus eo, quod est generabile et corruptibile. 
Naturalis vero phylosophia de eis, que sunt in generatione et cor- 
ruptione, considerat, et propter hoc primo et huic scientie est materia 


generatio et propter hane generabile corpus.  lccireo emüm et hu- 


manwm corpus est materia naturalis, eo quod. est. generabile et cor- 


289 cognitiua 290 maxime AB 290—291 et deficiunt A et fiunt B 
291 considerantur fehlt in..B (vermutlich von diesem Bearbeiter deshalb awsgelassen, 
weil er maxime 290 fülschlich als Adverb (stati als maximae) gefasst hatte) 
292—293 quam aut A quam autem B 293 praebeant B 293—294 tera- 
penticam A. therapeuticam B 295—297 fehlt in B 298 igitur secundum .B 
299 secundum secundam proprium .A secundwm secundam nom propriam B 
301 et utique dicat A et uti dicat B 302 é. n. et A est enim et B 302 tn 
et. A tamen et B 304 philosophia B 


288 m&vv0v tv vocepGv ce xai bYytewGv aiviov (oder zaoGv tGv .. viv) 
289 ónep bAUóv vwvec óvopaGouoty bn&pyov 'vvaovcuxóv &mx&vuoy ctv aitiov " tà OE 
uéYtoux cvy aix(ov &v Toig mpoodgepgopévotg ^ai TotoUpévotg xoi xevoupévotg xai 
&B&o ev vtpoonintouot Seopetzat 293 8t& 1 jc Q'epamenttx T; pedóboo 8é6evkvat (X p. 1 
sq. Kühn) 3800 xó x00 &v9od moo copa Tf L«rpuxTo téyvg &otiv 0Aw Osotépa 
XXi (g ày cümot Ttg xavà ocopgepwxóg T cvXg vobtoo Bta9éostg sivat DYvietxv xo 
vócovy 303 1$ vYvevq16v xai q9aptóv sivo 303—304 4 8& quoud quo- 
goQía mepi tv &v vevéost xai qiopgG Ovvov Vempet 307 5Aw« Tfjg quotxic 
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ruptibile: medicatiue vero non propter hoe, sed in quantum est passi- —— 


bile et. sanabile. | Quia igitur materia quodammodo | est medicatiue 
à10 corpus hominis, tob ostendet ineisiones hec ars seecwndwm. partem, 
quot et corpus; Due vero erunt eorum differentie secundwm genus, 
altera quidem circa elementales partieulas, altera vero cirea organicas. 
7 Pars aut(em) rursus àndiwisibilis wwumero. Particule animalis aut (em ) 
sunt tam elementales quam. organace, et harum rursus oniuscutusque 
315 unaqueque passio erit propria pars artis, quam ostendimus ad. actus 
qui secundum partem. diwidijtur] in sermone de apunctione; harum 
enim scientie sunt elementales particule totius artis. In eis vero, 
que sunt secundum farmaciam, sunt ille, que sunt de simplicibus 
farmaciis vniusewtusque, sicut im eis, que secundum dietam, ille 
320 que sunt sunplicium dietematum. Non solum autem ex huius materie | 
incisio(ne) usque ad. ultimas et elementales artis particulas accedat, 
sed etiam ex ea, que parum ante dicta est.  Adhue autem seeundwm 
aliwm modum fit. diuisio. Fer[e] enim mos velle diuidere vsque ad 
vitimas particulas, vnum genus. dispositionum que secundwm . egri- 
325 tudines proponentibus mobis. | Erit igitur im hoc prima quidem 
incisio, quod hee quidem  omàomeris, hee vero orgamnàeis accidunt, 
sicut àn libro de differentia egritudinum ostensum. est; secunda vero, 
quod alie quidem ipsarum sunt simplices, alie vero composite, sicut 
et hoc in illo libro ostensum est.  Necessariwm igitur est. curatiwam 
330 scientiam minimas et elementales habere particulas easdem his que 
antea dicte sunt. fer[e] enim, si ita contingat, calidam egritudinem 
velle nos curare: minime primo quidem (in) curam etus cognoscere est 


308 inquantum Bb 309 quodam modo B 312 arca organicas A 
circa organicas b 313 pars aut. A pars autem B 313 aut A autem B 
315 actum b 318 pharmaciam B 319 pharmaciis B -. 890 deteminatwm A 
determinatum B 320 huiusmodi b 323 fer B 395 primo A prima B 
326 hae quidem homoeomeris, hae vero B 3231 fer-B 331 contigat AB 
332 minime A maxime b 


308—309 &AAX' &p' 600» nav uxOv xoi ikoctioy 310 topic 311 850 - 
&' &covxat xvoDvV xarà vévog Otxpopaot 319 x& ctotysu52v] nópta 919 14.3 
Óp^( ty C. 320 «at vv &mAGv Buxwvvvpcov (Értovijuuoa) 9396 1X p&v voig 
óp.oto|iepéot, cà B& volg Ópyavuxolc, xo dep ev vá mepl Otwpop&c voonpécov Bui 
6é8evxvoc (VI p. 886f. Kühn) 398 &nA&X .. obvyOeta 8831 qwépe Y&p, ei 
obtuog ^Óyot JCeppyv vócov BobAsoSat TiAo WVepomebsty 9929 «00A&ytot0oV 
(mindestens) 
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qnecessariwm, quoniam quidem contraria contrariorum sunt sama- 
tiones — hoec enim ostensum est esse commune et primum omnium — ; 
deinde quoniam id, quod est àn primo gradw calidwm, ei quod. est 
secundum primum gradwm. frigidum; deinde consequenter gradus 
calidarum  egritudinwm. et. farmacorum | infrigidantiwm, | sicut. àn 
libris qui de farmaetis ostensum est. Quo et manifestum, quoniam, 
vndecunque inceperit quis incidere, sà recte incidit wsque ad vltima 
el elementalia theoremata, pe(r)uenit ad scientiam | eorum, que 
dicta sunt. | 

[Capitulum quintum et. vltimum, in quo declarat n summa, 
que dicta. sunt (in) àmmediate precedentibus duobus capitulis, et ewm 
hoe tollit a Justo turbationem, quam habebat ex diuersa diwisione 
medicatiue artis.] 

IX. Ut autem clarius adhue sciatis, hie alieutus. alterius 1n- 
cisionis faciam memoriam et mazime eius qua multotiens usus fui. 
Eorum enim, que sunt cirea corpus hominis, alia quidem sunt 
seeundum naturam, alia vero preter naturam; et. eorum, que preter 
naturam, alia quidem [seeundum] (. . .) egritudines, alia vero sintho- 
mata. Horum autem eause (...) eorum, que sunt quidem secundwm 
naturam, seientiam custodie oportet habere medicum, eorum vero, que 
preter naturam, interemptionis communis. Quale autem esse convenit 
vtrumque, ostenswm est per alia; sed ad presens id, quod. proponatur, 
ezaminandwm est. Singulum predictorum oportet. diwidere propria 
incisione; seorsum autem de wno quoque scriptum est, de egritu- 


333 quod quidem B 333—334 est ostenswm. esse 336—337 pnter A 
consequenter B — 337 pharmacorum B . 358 manifestum quod B — 40 peuenit A 


peruenit B 342—345 fehlt in B 347 éncisionem A. ncisionum B 
347 multoties B 348 Earum A. Eorum B 350 fecundwm f[ymptomata B 


3504 utrumque B 356 wnoquoque B 


883 c& &vavcia, x&v &vavxiov &ociv tpa [vgl. Galen I p. «1 Kühn; der Satz 
stammt aus Hippocrates de flatibus c. 1 (t. VI p. 92 Littré — p. 6,10 Nelson): &vi 
&& cuvytópup AÓY« xà &évaviia vOv &vaviiov &octy iioc] 3838 donsp &v votg mwepli 
qappdxovy BrgAteus oéSecxvac (XI 319f. Kühn) 848—349 xax& qot .. . map qoty 
949 Man erwartet folgenden Gedanken: xai t&v pé» vx«pX qct) x& uàv voofjiaxa, 
(xà BE ad:x), tà 58 copmtópata. obóvov OE và aux (... xoi) tv này xat 
qooty. émtoTy] quAaXXTc &£xstv xpY, tOÓv latpóv, cxÓv 8E mapX qóow &xxomijc (2). 
communis bleibt dunkel 956 xmepig 9E mepi &vóg &xdovoo vévpomcua * nep 
pev ty voonpat:ov &v v negl Otcqop&g voorpcov Q:BAGp, mepi O8 vOv altiov xolg 
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dinibus quidem in libro de differentia egritudinum, de causis vero. — 
seorsum 4n. alio libro, sicut. et de sinthomatibus in. alio, Et sanorum. 
etium | differentias ostendimus per. sanatiuam operam, in qua. et, 
quomodo oportet de wnaquaque earum providere, scriptum est, facta 
resolutione egritudinum et causarum et sinthomatwm in terapeutica. .Et 
namque secundum huius(modà) incisionem ea, que sunt prima et prin- . 
cipalissima artis, non alia a dictis superius anuwenientur esse, Sümi- 
liter autem et ea que secundario sunt propria et tertio, sicut antea 
dictum, est et quoniam hee ipsa oportet incidere et, si recte inei- — 
dantur, necesse est incisionem. desinere usque ad elementarissimas 
scientias. | Quoniam. autem. multiformaiter adest. incidere. singulum 
eorwm, que proposita. sunt, dictum. est non solum simpliciter, sed a 
Us POE phylosophorum ac etiam. per exempla a Platone 
per duos. libros, seilicet. per Sophisticum et. Politiewm. 


Non igitur turbet te multitudo incisionum; neque si secundum ——— 


diuersos modos inciserunt medicatiuam anteriores, sed. si nihil. eorum, 
que oecurrunt, obmassum est, considera; quiewmque enim. hec obseruat, 
moderate diuidit. Optimum est aulem, sieut prius dictum est, prin- 
cipium facere a [p[proprüissima materia, et deinde alia secundum 
prius dictam methodum ad[d][icere. 

[ Explicit libellus Galieni de partibus mollca e translatus a 
magistro Nicolao de Regio de Calabria.] 





358 symptomatibus B 359 operam A tractationem .B 361 sympto- 
matum DB 261 terapentica A therapeutica B 366 elementalissimas B 
367 Quod B 367 multiformiter sit incidere b 368—369 a dialecticissimis 
philosophorum B 370 sophisticum AB 373 omissum B 374—375 a 
proprijssima B 376 adicere B 377—378 fehlt B 


&y &AXo BuAGp, xa dnep xai xepli tv cojmcopAvovy &v &AAQ xal OY xai tàc cOV 
bYietvGy Otxqopic &mobsoetyapev Bux vig DYtewTio npo pyoretac 9361 vYevevnpévns 
&vaAbceog vOv t& voonudcoy xal cav aiviov vat cv oujmvtopuxtov &y vf; óepoumeuttx T) 
3961 "Ou 9&8 moAosibóg Évsott xépvetw Exaovov cvv mpopAv9évv:ov, oy dGnAGG 
póvovw, etpmvac obx &pol póvov &AAX *wi xotg OtuxAexitxG trou, vOv dqiuocógoy (vgl — | 
Galen X, p. 18, 7 Kühn), x«i 2T xci &u mxa«pabevrpávoy TlAdwow. (&moBéBewx:et) —— 
&u& Oucty QBigALotw, &vA«8Y, vo0 xe Xoqtoto0 xai tob IloAvctxo0 310—311 7, E 
tolyuy c«paEá:0 ce to vÀTj9oc tv Otxtpéceov, po^ ei xaX Dtxpópoug pÓómoug 
BvgpyjX«cty Tijv lacpuxy|v ot mpovsvéctepot, &AX' ei jybv tv Émepyopévov (2) mapA- : 
AeAewtvat, 9eOpvcov. Ooctuonsp Y&p y cava OtxquAXTUO, pevplog Outpost, &ptovov m 
6é, (onep mpóvepov etpmvat, vy py" &mo vic otxevovivnc DAT novijsucta Xüneum 

vAÀAa« *wuX vvv mTpostpruévvv pétoSoy vpoc9)esivat. 





hegister 


(Die Ziffern verweisen auf die durchlaufende Zeilenzáhlung des 
vorstehenden Drucks) 


Alexandria 64 

dogmatici 48 | 

Ellada 68 empericus 166 empericam 
246 emperici 38. 48 empericorum 
294 empericis 248 

[Hippocrates] 333 


| Italia 67 


Juste € [vgl. 241. 311] 
philosophorum 369 Platone 369 
Roma 50. 64. 61 

Serapio 245 


Trasibulum 259 


Galen zitiert folgende seiner Schriften: 


89 "Avaxopwx ad Evry etprjosc (IT915 ff. K.) 

92 vermutlich, wie ich aus II 182 K. 

: erschliesse, das verlorene Buch 
Ilepgi 77g &wavoptoxfjg Ovxcovtac. 

161 O06paxsotx; pé)obog (X lff. K.) 

172 Ilsgi &txop&g voonp&zov (VI 8306 ff. 
K.) 

175 vermutlich das verlorene Buch 
Ilegi 1089 téAoog Tc laTpt«Tc. 

248 vermutlich eine der Schriften; 
die de libris propriis c. IX (Scr. 
min. II 115 Müller) aufgezáhlt sind. 


. 958 lipóc OpaobgouAov  mxspi  &piotnc 


aigéceog (I 1061ff. K.)? 

219—986 "Avatopoxai é&yvyewproeg (II 
9151f. K.); IIepi xypst«g poptov (IU 
1ff. KJ); Ilegi t&v xa^ *Inxoxpácvnv 


oxotyetov (I 41831ff. K.); IIspt xotosov 
(XI 550 K.); llepi quotxóv Suv&p.eov 
GL T£ KE) 

9983 Ospaneowx; péSo5og (X lff. K.) 

391 Ilepi &txqop&g voonpov (VI 8361f. 

329 dsgl. 

331 llegi xp&osog x«i O0vA|eoc vÓv 
&mnAGv qaeopéxov (XI 319ff. K.) 

554 fraglich. 

356—358 Ilept 8tqpop&c voonp&vov (VI 
8361f. K.); Ilepi tv àv «oig vo- 
of]iacty aitov (VII 11ff, K.); Ilep: 
zÓv copztOpAwoy POuxpopXc (VII 
A2. K.) 

359 "Ywvtew& (VI 1ff. K.) 

360 OspansuttxY pé$oboc (X 1ff. K.) 


Nachtrag zu S. 4. 


Über Nicolaus de Regio vgl. noch Tiraboschi, Storia della lett. Ital. V 
(Roma 1783) 244 und Accatatis, Biografie degli uomini illustri delle Calabrie I 


(Cosenza 1869) 156. 
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